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2.2. The Armenian dialects

Hrach Martirosyan

1. Introduction

The Armenian language is known to us from the fifth century CE onwards thanks
to an unbroken literary tradition, which involves three periods: Classical (5th to
11th centuries), Middle (12th to 16th), and Modern (17th to 21st). Modern Arme-
nian was canonized in the 19th century and consists of two branches: Western
(based on western dialects such as that of Constantinople/Polis) and Eastern
(based on the dialects spoken on the Ararat plain and surroundings). Armenian is
genetically related to Indo-European languages such as Hittite, Sanskrit, Avestan,
Greek, Latin, Gothic, and Slavic.

One usually distinguishes around fifty or sixty modern Armenian dialects, a
number of which are now extinct. The dialects have been classified according to a
phonological principle, namely the development of the consonant system, as well
as a morphological one, that is the formation of the indicative present (these two
features are jointly demonstrated in Table 2). Jahukyan (1972; Djahukian apud
Greppin and Khachaturian 1986: 19-24) offers a multi-feature classification and
on this basis identifies eleven dialectal groups. Armenian is written with its own
script, shown in Table 1. To enhance accessibility, most of the material in this
chapter is provided in a Latin-based transcription.

After a short bibliographical sketch and brief accounts of the problems of the
dialectal archaisms, the classification of the Armenian dialects and the earliest
dialectal isoglosses, we shall turn to the description of a number of dialects from
different dialectal groups.

https://doi.org/10.1515/9783110421682-003
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The Armenian dialects 47

Table 1: The Armenian Alphabet

Arm. scr. Translit. Phonet. Arm. scr. Translit. Phonet.
w a a u m m

P b b ] y J

g g g 3] n n

1 d d 2 § J

k e (G)e n 0 (v)o
q z z S ¢ tf
k e € u p p

R > . o j ds
g t th D F i

d z 3 u s s

h i i Ji v/w vIw
L l 1 n t t

hu x x n r r

5 c ts g c t's
4 k k ni u u

h h h th p p"
& Jj & P k k"

n ¢ K 0 0 )

& ¢ tf d I f

2. Bibliographical sketch

The foundations of Armenian dialectology were laid by Hra¢‘ya Acaryan, whose
Armenian dialectology (1911, cf. 1909), Armenian regional dictionary (1913) and
eleven dialect descriptions form the basic corpus of dialectological data, which are
systematically included, supplemented and evaluated in his fundamental History
of the Armenian language (AcatHLPatm 1940, 1951), Complete grammar of the
Armenian language (AcarLiak 1955, 1957, 1971), and especially in his crowning
work, the Root dictionary of Armenian (1971-1979).

Besides Acaryan’s works, the following general dialectological research and
handbooks should be mentioned: Patkanov (1869), Yovnanean (1897), Msereanc®
(1899), Laribyan (1953), A. V. Grigoryan (1957), Jahukyan (1972), Simonyan
(1979), Greppin and Khachaturian (1986), G. Mkrt¢‘yan (2015). Extensive pho-
nological treatments are given in S. A. Avagyan (1973), Muradyan (1982) and
Vaux (1998), as well as in a series of papers by Weitenberg. General overviews
on some aspects of Armenian dialectology can be found in Weitenberg (2002) and
Hovsep‘yan and Geworgyan (2013). Besides the aforementioned Acaryan (1913),
important dialectological dictionaries are Acaryan (1902), Amatuni (1912) and
HayLezBrbBar 1-7 (2001-2012). The most recent description of all the Arme-
nian dialects with references can be found in Martirosyan (2013). Dialect maps
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48  Hrach Martirosyan

can be found in A&aryan (1909, 1911), Jahukyan (1972), and Hewsen (2001: 227,
Nr. 218).

3. Dialectal diversity in the Classical period and earlier

The existence of dialectal diversity in the Classical period is much debated. Schol-
ars consider a number of traces of early diversity (Atayan 1958; Winter 1966:
205; Kortlandt 1980: 105, 2003: 32; Beekes 2003: 142—-143; Clackson 2004-2005:
154). A frequently cited example is dial. */izu vs. Classical lezu ‘tongue’ (Meillet
1936: 11; Viredaz 2003: 76). The modern dialects preserve important data for the
reconstruction of the oldest history of the language.

All the modern dialects have fully participated in the fixation of the pro-
to-Armenian accent on the (prehistoric) penultimate syllable and the subsequent
apocope (loss of some sounds of the final unaccented syllable). The formation of
the Armenian dialects cannot thus be pushed back beyond the date of apocope. At
a later stage, the accent was retracted back to the penultimate syllable in Eastern
dialects.! It is certain, however, that Armenian dialect diversity existed in the pre-
historic period (i.e. before the 5th century CE), and the modern dialects have
preserved features which are not present in Classical Armenian.

Issues regarding the origin of the Armenian dialects and their existence in the
classical period, as well as numerous archaic dialectal words and features are dealt
with in several monographs (Acaryan-Ac¢arHLPatm1 1940b: 118—122; Acaryan-
AcarHLPatm2 1951: 114—141, 324-439; Jahukyan 1972, 1985, 1987: 252-256,
274-279; Simonyan 1979) and a number of papers mostly by Armenian scholars.
In these studies, dialectal archaisms are often represented as a preservation of what
has been lost in the corresponding classical forms. This view should be verified
in each individual case. Many deviant features that have been assigned to great
antiquity can, in fact, be easily explained within the framework of recent internal
developments.

The deviant dialectal forms and features are systematically treated in the recent
etymological dictionary of the inherited lexicon, Martirosyan (2010).

I See Acatyan (1899: 184-186; A¢arHLPatm2 1951: 371-372); Weitenberg (2002: 148—
152).

Brought to you by | Universitat Bamberg
Authenticated
Download Date | 12/17/18 9:46 AM



49

The Armenian dialects

10)deyo SIY} Ul pasSNOSIP S109[BIP UBTUSWLLY JO UOHEBIOT | 2In3I

—_— A
w4 00 05 % 0 “.
N "h\%

s x,,wl

oS e

SLINTS! —~—5
. eIpaA
('S gmmw_Xm T

1 WIS\ @

T
ue 1 weise] @

puasa

¢
sesel\ @™

[

3pIqd @un1fs7
xmammeemv_o_\/_ ©Qveuesdi|

cm\gs_@ O3S piage o [ .
19qUEY

) sniy @OE (<) uunA

- “uezndoipn e uejeH

€
7e4n ¢ uy

IBHGERY

®» @uiped

1ozeheg uLey @ P equzi3

erd]
Jesiyese-uideg @ g~ @ -erioprg

eisewy @

2,

aipiy @ D%

eissny e18.1095)

Authenticated

Download Date | 12/17/18 9:46 AM

Brought to you by | Universitat Bamberg



50  Hrach Martirosyan
4. Classification of Armenian dialects

4.1. The consonant system

The Armenian dialects play an important role in the discussion of two major issues
in Indo-European phonology: glottals and voiced aspirates.

Classical Armenian possesses a three-fold opposition: voiced — voiceless —
voiceless aspirate. Most of the dialects display varying developments of the voiced
and voiceless stops, whereas the voiceless aspirate series is stable everywhere.
The dialects of the Group 6 (T‘iflis, Ardvin, Ararat/Lofi, Agulis, Kizen, etc.)
have retained the system intact. Particularly interesting are the dialects of Group
4 (Sasun, Cilicia, Svedia, etc.) which display the following steps of the so-called
Second/Modern Armenian Sound Shift: voiceless > voiced; voiced > voiceless.
This seems to require an interchange of two features, voiced and voiceless (cf.
Class. Tigran > dial. Dikran), which is impossible from a relative chronological
point of view. Therefore other features have been adduced in the discussion. On
the one hand, the Classical Armenian voiced stops have been interpreted as voiced
aspirates that directly continued the Proto-Indo-European series *b"/*d"/*g". In
these terms, the original opposition would seem to have been preserved in Group
2 (Karin, Mus, parts of Ararat, etc.). On the other hand, the glottalic character of
the voiceless stops in some dialects has been interpreted as an inherited, Indo-Eu-
ropean, feature. These two issues have been heavily debated, however. Are these
phonological features archaic remnants of Proto-Armenian phonology or they
are recent innovations in Armenian dialects? This basic question still awaits an
answer.”

4.2. The formation of the indicative present

The morphological classification of the Armenian dialects, developed mostly by
Acaryan and Laribyan, is based on the formation of the present indicative. In Clas-
sical Armenian, the present indicative was of a simple synthetic type, e. g. sirem ‘1
love’, mnam ‘I stay’. Armenian gradually used this form to express the subjunctive
and future, while a new present indicative developed in various ways: ko present
formative particle + finite verb (ko sirem, ka sires, etc.), participle [originally
dative-locative case] + copula (sirum em), infinitive + copula (sirel em), infinitive
in locative case + copula (sirelis / sire[li]s em), as well as action noun + copula
(lalman em, cf. CA action nouns in -umn, gen. -man). The development of these
characteristic features dates to around the 11th century. Xotorjur and Aramo have
preserved the classical present intact.

2 For a discussion and references, see Khachaturian (1983); Pisowicz (1997); Vaux
(1997, 1998: 7-12, 211-241); Weitenberg (2002: 146—151) and Haneyan (2010).
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The Armenian dialects 51

The particles ka/ku, ha and others are also involved in making the present
progressive/continuous forms in western dialects. In the village of Galaduran the
particle ha(y) forms both the simple and continuous presents, and k2 is used for
the subjunctive. The particle ka/ku (> go/gu) is often doubled, e.g. Zeyt'un go
g-arnum ‘1 am taking’; verbs starting with a consonant do not distinguish between
the simple and progressive or continuous present (Acaryan 2003: 246-252).
A combination with gor (a by-form of the progressive / continuous particle) is
observable in other dialects, such as Polis g-ert‘am gor ‘I am going’ (Acafyan
1941: 150-151), Sebastia b ‘erem gor ‘1 am bringing’, g-udeyi gor ‘1 was eating’
(Acaryan 1911: 227). Some dialects combine ka2 with other particles: Aslanbek ga
sirim haye ‘1 am loving’ (Ac¢aryan 1951: 353), Trapizon g-arnim er ‘1 was taking’
(Acaryan 1951: 344), Sapin-Garahisar g-asim dar ‘I am saying’ (Adafyan 1911:
174-175). Sivri-Hisar uses kar, kikenan or er/erer (Mkrt¢‘yan 1995: 212; 2006:
115, 181-184), and Nikomedia uses yor (Acaryan 1951: 353).

Hamsen uses the verb unim ‘to have’ as a progressive marker: b ‘erim uni (or
b ‘erim g-uni, with the same particle go) ‘I am bringing’ (Cl1Arm. 13G.PRS berem ‘to
bring, carry’), b ‘ereya g-uni ‘1 was carrying’ (CIArm. 1sG.IMPF beréi); or involves
the infinitive: yes egus d ‘1 am coming’ (C1Arm. es ‘I’; ek- aor. stem of the supple-
tive verb gam ‘to come’; 3sG copula € ‘is’), tun egus d ‘you are coming’ (ClArm.
du sG ‘you’; ek- aAor stem of the suppletive verb gam ‘to come’; 3.sG copula &
‘is”), etc.; or with a subject in the genitive: ima/ims egus d ‘1 am coming’, k ‘uga(d)
egus d ‘you are coming’, with im ‘my’ and & ‘o “your’ respectively (Acaryan 1947:
140—141). Note also Arabkir g-ert‘am (2)na ‘1 am going’ (Acaryan 1911: 216;
1951: 349).

For the material and a discussion on the (progressive) present tense, see espe-
cially G. Geworgyan (1985, 1994, 2010). For a general overview in English, see
Weitenberg (2002: 145-146).

4.3. Dialect classification based on phonology and morphology

The phonological and morphological classifications are jointly demonstrated
in Table 2, which cannot, it must be said, pretend to a high degree of accuracy
and completeness. The main problem here is, of course, that our data concerning
numerous dialects are ambiguous or incomplete.

For the sake of simplicity only the word-initial reflexes are taken into account.
There is a certain discrepancy between various descriptions of the consonant
systems of some dialects, e. g. Svedia, Xarberd and Erznka. It is noteworthy that
Sivri-Hisar and Yozgat‘/Gamirk®, according to N. Mkrt¢‘yan’s data, display k-k-k
and therefore belong to the Group 7, that is Van-Larabatl, though they are very far
from them, both geographically and linguistically.

In the column “Present indicative” we find the aforementioned particles and
first person singular forms of the following verbs: afam ‘to grind’, amac‘em ‘to
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52 Hrach Martirosyan

be ashamed’, anc ‘anem ‘to pass’, arnum ‘to take’, asem ‘to say, tell’, arjakem
‘to untie, loosen’, banam ‘to open’, gam ‘to come’, grem ‘to write’, ert‘am ‘to
go’, lam ‘to weep’, Isem ‘to hear, listen’, xatam ‘to move, play’, xawsim / xosim
‘to speak, talk’, xmem ‘to drink’, kardam ‘to shout, call, read’, mnam ‘to remain,
stay’, nstim ‘to sit’, sirem ‘to love’, tam ‘to give’, uze(na)m ‘to will, wish’, utem
‘to eat’.

In the last two columns of the table one can find references to linguistic, eth-
nographical and folklore literature concerning the individual dialect areas. The
dictionaries are given in italics.

4.4, Jahukyan’s multi-feature classification

Jahukyan (1972)® offers a multi-feature classification and on this basis identifies
the following dialectal groups:

A. Western grouping

I.  The Antiok® or extreme South-Western group: K‘esab/Svedia, Beylan.

II. (I-III) The Cilicia or South-Western intergroup: Hacon, Maras§/Zeyt‘un.

III. The Asia Minor or Western group: Karin, éapin-Garahisar, Sebastia, Evdokia,
Marzvan/Amasia, Nor-Naxijewan/Crimea, Polis (Constantinople), Sivri-
Hisar, Kyurin, Syolyoz, Malat‘ia, Kesaria, Xarberd/Erznka, Aslanbek, Akn,
Arabkir.

IV. (I-III-VI) The Hams$en or North-Western intergroup: Hamsen, Edesia.

V. (III-VI) The Artial (Transylvania) or extreme North-Western intergroup:
Artial (Transylvania).

VI. The Mus/Tigranakert or South-Central group: Mus, Talvorik/Motkan, Sasun/
Gelieguzan, Tigranakert.

VII. (VI-VIII) The Van or Southern intergroup: Van, Moks, Satax, Diadin.

B. Eastern grouping

VIII. The Xoy/Marata or South-Eastern group: Xoy, Marata.

IX. The Ararat or North-Eastern group

X. Ararat, jula, Bayazet, Astraxan, Ardvin/T ‘iflis.

XI. (IX—XI) The Larabal/Samaxi or extreme North-Eastern intergroup: Mehtisen,
Larabat, Lazax/Kirovabad, Kizen, Havarik, Samaxi, Burdur.

XII. The Agulis/Metri group: Agulis, Metri.

3 Jahukyan (Djahukian) apud Greppin and Khachaturian (1986: 19-24).
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Table 2: Overview of dialect classification

Indo-Eur. *gh *g *k
Classical g(¥) k k¢ Pres. indicative  Dial. descr. Ethn. & Folklore
Xarberd/ Gr. 1 g‘/k g k¢ g2 sirim, g-uzim  Balramyan (1960); Andranik (1900); Sargisean (1932);
Dersim Gasparyan (1979), Halajyan (1973); Hayk (1959);
Kostandyan (1982) Srapean (1960)
Sapin-Garah.  Gr. 1 g g k¢ ga sirem, H. S. Xac‘atryan (1985)  Teovlet‘ean (1954)
g-ert‘am
Arabkir Gr. 1 g g k* sirim gu, Dawit‘-Bek (1919) Baxtikean (1934);
g-ert‘am ga, Polatean (1969)
g0 g-ert‘am
Sebastia Gr. 1 g’ g k¢ sirem ga, Gabikean (1952) Gabikean (1952: 591-682)
g-crt‘am ga
Akn Gr. 1 g’ g k* gii sirim, g-tidim  Maxudianz (1911); Canikean (1895); Azatean (1943);
Mak‘sudeanc’ (1910); K‘&¢‘ean & Parsamean (1952)
Gabriglean (1912)
Artial Gr. 1 g’ g k* gi sirim Hanusz (1887-1889);
Acaryan (1953)
Crimea / Gr. 1 g’ g k¢ k*(i)-sirim, ga Acaryan (1925); Patkanov (1875.1);
Nor- Isim Jalasyan (2012) Pork‘Seyan (1971)
Naxijewan
Hamsen Gr. 1/4 g‘/k g k¢ sirim gu, g-udim  Acaryan (1947); Bldsing Muradean (1901); Torlak‘yan (1981,

(1992, 1995, 2007);
Vaux (2000-2001,
2007)

1986); Gurunyan (1991); Simonian
(2007); JaynHams 1-4; Ham$Hams
(2007); Vardanyan (2009);
Hovannisian (2009)
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Indo-Eur. *gh *g *k
Classical (‘) k k¢ Pres. indicative  Dial. descr. Ethn. & Folklore
Xotorjur Gr. 12 g k/g  k sirim, manam; Kostandyan (1985); Gawarac‘i (1903); Hacean (1907);
k-asin Batramyan (1976) YusamXotorj (1964)
Erznka Gr.2/7 g'/k k '§ k/ga sirim, Kostandyan (1979) Ter-Vardanean (1968)
k-udam
Karin Gr. 2 g’ k k¢ sirem k/ga, Tomson (1887); H. Lalayean (1892, 1897, 1983);
k-udem k/ga M. Mkrt¢‘yan (1952); Mxit‘areanc‘(1901); Malxasyanc*
Hakobyan (1974: (1958); Hakobyan (1974)
409-437)
Mus Gr. 2 g’ k k¢ ka sirim, k-atam  Patkanov (1875.2); Sedrakean (1874); Lalayean (1917a);
Msereanc® Melik‘ean (1964); Movsisyan (1972);
(1897-1901);Batdasaryan Hovannisian (2001)
Tap‘alc‘yan (1958);
Taronean (1961)
Alaskert Gr. 2 g k k¢ ka sirim, k-atam  Madat‘yan (1985) Yovsep‘eanc‘(1892: 47); Nzdehean
(1899-1910)
Ararat Gr. 2 g’ k k¢ sira/um em Nawasardeanc * (1903);
Kapancjan (1975);
Markosyan (1989)
Nor Juta Gr. 2 g k I'§ sirum am, Acatyan (1940a) Eremean (1923, 1930)
moranum am;
lalman am,
talman am
Polis Gr. 3 g g I'q ga sirem, Acatyan (1941) Svazlyan (2000)

g-ert‘am

125
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Indo-Eur. *gh *g *k
Classical (‘) k k¢ Pres. indicative  Dial. descr. Ethn. & Folklore
Trapizon Gr. 3 g g k¢ sirim gu, g-uzim  Acaryan (1911: 178) Yovakimean (1967); T orlak"y.
(1986); Hovannisian (2009)
Evdokia Gr. 3 g g k¢ ga sirim, Gazancean (1899) Alpdyacean (1952)
g-crt‘am
Marzvan Gr. 3 g g k¢ ga sirim, ga T‘umayean (1930)
banam
Amasia Gr. 3 g g k¢ (nstim ga, Acaryan (1951: 350)
g-ert‘am ga)
[3sG karda-v!]
Kesaria Gr. 3 g g '§ ga sirem, ga Ant‘osyan (1961) Grigorean & Garakéodzean (1963)
g-arnum
St‘anoz Gr. 3 g g k¢ g-ert‘am kar N. A. Mkrté‘yan (2006:  Otean-Gasbarean (1968)
202-222,293-294)
Aynt‘ap Gr. 3 g g '§ - Vaux (1999-2000) Sarafean (1953)
Sasun Gr. 4 k g k¢ g2 sirom, Petoyan (1954) K‘alant‘ar (1895); Tomaschek
g-ert‘am (1896); Karapetyan (1962); Petoyan
(1965); R. Xac‘atryan (1999)
Zeyt‘un Gr. 4 k/g* g k¢ g0 siyim, Mak‘sudeanc® (1911), Allahvertean (1884); Galustean
2o-'yt‘om Acaryan (2003) (1934); Guyumcean (1990)
Hacon Gr. 4 k/g g k¢ ga siyiem, Acaryan (2003); Potosean (1942)
ga g-arnum Gasparyan (1966)

S109[BIP UBTUSULLY S [,
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Indo-Eur. *gh *g *k
Classical g(“) k k¢ Pres. indicative  Dial. descr. Ethn. & Folklore
Svedia Gr. 4 k/g* g k* £a sirim, Andreasyan (1967); Svazlyan (1984, 1994);
g'-drnim Acaryan (2003); Gyozalyan (2001)
Hananyan (1995)
Aramo Gr. 4 k g 'S (hay) sireym, Ayceamn (1907),
(hay) urt oum Laribyan (1958: 9-77)
K‘abusie Gr. 4 k g k* gu sirim, Laribyan (1958: 78)
geu urt ‘um
K‘esab Gr. 4 k g k¢ ha sirim, Laribyan (1955);
hay urt ‘um C‘olak‘ean (1986)
Beylan Gr. 4 k g k¢ gd sirim, g Laribyan (1955)
gartom
Malat‘ia Gr. 5 k¢ g k¢ sirim a, g-ert‘am  Danielyan (1967) Alpoyacean (1961)
a
Nikomedia/ Gr. 5 k‘/g* g k¢ £a sirim, g-iam Acaryan (1898a, Ter-Yakobean (1960)
Aslanbek (contin. + haye) 1898b); Vaux (2001)
Edesia/ Gr. 5 k¢ g I'§ sirem a / ga Laribyan (1958: 146);
Urha sirem Haneyan (1982)
g-ert‘am a
Tigranakert Gr. 5 k¢ g k¢ 2o sirim, Haneyan (1978)
g-uzim
T iflis Gr. 6 g k k¢ sirum im, Petermann (1867b); Ter-Atek‘sandrean (1885);
ku sirim Tomson (1890) Atababean (1901)

9¢
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Indo-Eur. *gh *g *k
Classical g() k k¢ Pres. indicative  Dial. descr. Ethn. & Folklore
Ararat/ Gr. g k k* siram em, Asatryan (1968) T. Geworgyan (1999); Lalayean
Lori mnam am (1903, 2004)
Agulis Gr. g k I sayrém am, Petermann (1867a); Ayvazyan (1984)
n-stam om Sargseanc‘ (1883);
xsélis am, Acaryan (1935);
C*na tasnds om  Zak ‘aryan (2008)
Ares/ Gr. g k I'q 1sG sirelis am, Ter-Potosean (1921—
Havarik sireli yam 1922); Lusenc‘ (1982)
2sG sirelom as
3sG sirelim i
Krzen Gr. g k 'S atas am vs. Batramyan (1961)
am atali
Ardvin Gr. g k k* sirelis im, Acaryan (1911:
mnalis im 291-292; 1926: 267);
Laribyan (1939:
33-49; 1953: 281-292,
329-342), Alaverdyan
(1968ab).
Laradat Gr. g k k* sirilis am, Laribyan (1953: 281- H. Hovsep‘yan (2009, 1-2)
mnalis am 304)
D(i)zmar Gr. g k k¢ Siriyis am, Laribyan (1953: 281— H. Hovsep‘yan (2009, 1: 60)
mnayis am 292)
Metri Gr. g k k¢ siris im, monas Laribyan (1939:

im

83-106); Alayan (1954)
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Indo-Eur. *gh *g *k
Classical g(“) k k¢ Pres. indicative  Dial. descr. Ethn. & Folklore
Karcewan Gr. 6 g k k* siriy im /im siris ~ Laribyan (1939: 59-82);
Muradyan (1960)
Kak‘avaberd Gr. 6 g/k k 'q Xomum om, Muradyan (1967)
dasam om;
A. manayis im
B. moanalis im
Astraxan Gr. 7 k k I'q asam em, lsam Acatyan (1911: 82-86);  G. G. Geworgyan (1980); Laziyan &
em Acaryan (1951: 333) Vardanyan (2004)
Goris/ Gr. 7 k k k* sirum em, Vartapetjan (1962); Lisic‘yan (1969)
Syunik® Xomum em Margaryan (1975)
Larabat Gr. 7 k k k¢ siram am, Acaryan (1899); Barxudareanc‘(1883);
X3sam am Davt‘yan (1966); Barxutareanc(1883); Melik*-
Sargsyan (2013) Sahnazareanc*(1907 f); Lisic‘yan
(1981); Laziyan (1983); Lalayean
(1897a, 1988); Grigoryan-
Spandaryan (1971); L. Harut‘yunyan
(1991)
Tavus Gr. 7 k k k¢ siram em, Mezunc* (1989) Xemc‘yan (2000, 2008)
mnam em
Burdur Gr. 7 k k k¢ sirum am, Mkrt¢‘yan (1971, 2006:
manum am 304)
Samaxi Gr. 7 k k k¢ A. sirdm dm, Batramyan (1964) Laziyan & Vardanyan (2004)
manam am;
B. Firis em,

manays em

8¢
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Indo-Eur. *gh *g *k
Classical g() k k¢ Pres. indicative  Dial. descr. Ethn. & Folklore
Satax Gr. k k* IPariys am, Laribyan (1939: 50-58);
manayis am Davt‘yan (1966)
Hadrut* Gr. k k k¢ siris am, manas Laribyan (1939: 107—
om 127); Potosyan (1965);
Davt‘yan (1966)
Urmia Gr. k k k¢ kires em/s, 3sG Laribyan (1939: 128—
kirel i, 146; 1953: 342-358);
manas em/s, 3sG  Asatryan (1962)
manal i
Xoy Gr. k¢ tizel em, et‘dl em  Asatryan (1962)
Marata Gr. k¢ tizeli im, Acatyan (1926)
amd ‘anald yim
Hin Juta Gr. k* talman am Acaryan (1940a: 27-32)
Van Gr. k¢ ka sirem, Acatyan (1952); Sedrakean (1874); Ter-Sargsenc
k-uzem, T ‘ursyan (2018) (1875); Serenc* (1885-1999);
ku k'dm Lalayean (1910, 1914, 1915,
1917b); Sruanjteanc* (1978); S.
M. Avagyan (1978); Hovannisian
(2000)
Moks, Satax  Gr. k k k* ka sirim, M. H. Muradyan (1962,  Yovsép‘eanc® (1892); Sahpazean
ka xatam, 1982); Orbeli (2002) (1913); Lalayean 2 (1914)
k-anc ‘nim
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Indo-Eur. wgh *g *Kk
Classical g(¥) k¢ Pres. indicative  Dial. descr. Ethn. & Folklore
Ozim Gr. 72 k/g k¢ ka kartadm, N. E. Hovsep‘yan

k-arc ‘kim (1966);

Arewikyan (1967)

Sivri-Hisar Gr. 7 k k k¢ (cont.) k-et ‘am N. A. Mkrt¢‘yan (1995,  PtmSivHisHay (1965)

er/ kar, 2006)

xosim kenam
Yozgat® / Gr. 7 k k k¢ sirim ka N. A. Mkrté‘yan (2006) T emurcyan (1970)
Gamirk*

09
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5. Earliest dialectal isoglosses

5.1. Weitenberg’s isoglosses

In a series of articles Weitenberg (1986, 1992, 1993, 1996, 2001) discussed a rel-

atively homogenous set of dialectal isoglosses within a chronological framework

starting from pre-literary times, all of which are anterior to the sound shift # > x

in the Van-Urmia group and the devoicing (b, d, g > p, t, k) which are dated to

approximately the 7th century or later:

e Retraction of the accent to the penultima.

e Diphthongization of stressed o (and perhaps e) in initial position; all dialects
diphthongize any o in absolute anlaut, whereas the dialects having accent
retraction (Larabal, etc.) and the dialects of the Van-Urmia region do so only
in monosyllables (these are marked in Table 3 “no”

e Monophthongization of aw; if aw (under penultimate accent) is followed by a
dental stop or affricate, the w yields x, e. g. eawt ‘n ‘seven’ > Metri Jxto (these
are marked in Table 2 “yes”).

e Acarfyan’s Law (fronting of back vowels after voiced obstruents).

e Devoicing b, d, g > p, t, k (7th century or later).

In Weitenberg (1996: 111) these isoglosses are combined in a table in relative
chronological order, from left to right. In addition, the isogloss of present verbs in
-nul vs. ClIArm. -anem is represented by the example of tesanem ‘to see’.

5.2. Miscellaneous

There are more of such isoglosses, e.g. the additional -n mostly represented
in the dialects of the old Arc‘ax-Siwnik® area, which is a feature originating in
the pre-literary period (H. D. Muradyan 1982: 322-326; Weitenberg 1985) and
monophthongization of the final stressed -ay, which can be traced back to the fifth
century (Weitenberg 1999-2000).

5.3. Extending Weitenberg’s classification

In Table 3, I present a revised and supplemented version of Weitenberg’s afore-
mentioned table in combination with data from my Table 2. The archaic set of
isoglosses demonstrates an opposition between the South-Eastern periphery
(Larabal/Agulis area) on the one hand, and the Central and Western regions on the
other. As Weitenberg (1996: 112) points out, the Van-Urmia intermediate area may
originally have formed part of the South-Eastern area. Note also the sharp contrast
between Mus and Larabat.
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Table 3: Extended classification based on Weitenberg

Dialect Phonological Present Accent Diphthong o- oxt ‘7’ Acar. Law Devoicing tesanel
classification indicative retraction

Artial Gr. 1 gi sirim no no yes no no -nul

Arabkir Gr 1 sirim gu, no no no no no -nal
g-ert‘am ga,
g0 g-ert‘am

Erznka Gr. 1/4 k/ga sirim, no no yes no yes -nal
k-udam

Hamsen Gr. 1/4 sirim gu, no no yes no yes -nul
g-udim

Karin Gr. 2 sirem k/ga, no no yes no no -nil
k-udem k/go

Mus Gr. 2 ko sirim, no no no no no -nul
k-atam

Ararat Gr. 2 sira/um em (ves) (ves) yes no no (-nul)

Nor Juta Gr. 2 sirum am, no no yes no no -nel
moranum am,
lalman am,
talman am

Polis Gr. 3 goa sirem, no ABSENT yes no no -nal
g-ert‘am

Hacon Gr. 4 ga siyiem, ga no no no no yes -nul

g-arnum

29
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Dialect Phonological Present Accent Diphthong o- oxt ‘7 Acar. Law  Devoicing  tesanel
classification indicative retraction

Svedia Gr 4 go sirim, no no no yes? yes -nul
g-drnim

Edesia/ Gr. 5 sirem a / g no no no no yes -nal

Urha sirem
g-ert‘am a

Tigranakert  Gr. 5 ga sirim, no no no no ves -nal
g-uzim

Ararat/ Gr. 6 sirom em, yes yes yes no no -nal

Lori mnoam am

Agulis Gr. 6 sayrdam am, yes (yes) yes yes no -nil
n-Jtam am

Ares/ Gr 6 1sG sirelis om,  no no ves ves no -nel /

Havarik sireli yam -nal
256 sirelom as

Metri Gr 6 siris im, yes (ves) yes yes no -nil
monas im

Karcewan Gr. 6 sirty im /im yes yes yes yes no -(n)ul

Siris
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Dialect

Phonological
classification

Present
indicative

Accent
retraction

Diphthong o-

oxt ‘7’

Acar. Law

Devoicing

tesanel

Kak ‘avaberd

Gr. 6

Xomum am,
asom am,
manayis im,
-lis im

yes

yes

yes

yes

no/yes

-(n)il

Larabat

Gr 7

sirom om,
Xosom am

yes

yes

yes

yes

yes

-nal

Urmia

K'ires em/s,

3sG Kirel i;
monas em/s,
356 monal i

no

yes

yes

yes

yes

-nel

Marata

Gr 7

tizeli im,
amc ‘anals yim

no

yes

yes

yes

yes

-nel

Van

ko sirem,
k-uzem,
ku kdm

no

yes

no

yes

yes

-nal

Moks, Satax

Gr 7

ko sirim, ka
xatam,
k-anc ‘nim

no

yes

no

yes

yes

-nel /

-nil

¥9
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The Armenian dialects 65
6. Dialectal groups

The Armenian dialects are presented in eleven groups in accordance with Jahuk-
yan’s multi-feature classification. The dialects of the Eastern grouping (groups
VIII-XI) have developed and are still spoken in the Republic of Armenia, Arc‘ax
(Karabagh / Larabat), as well as Parskahayk‘/Persian Armenia and surroundings
(North West Iran). By contrast, the western dialects (groups I-VII) which had
developed on the territory of the western part of the historical Armenia (that is,
the eastern half of present-day Turkey) for many centuries, with a few exceptions,
are no longer spoken in their original location. This is because of Turkish constant
genocidal policy and especially the Armenian Genocide starting in 1915 which
resulted in extermination of more than one million Armenians and constituted an
amputation of Armenian life, and therefore also an amputation of Armenian dia-
lects. Some surviving groups of the Armenian population were dispersed around
the world. Their descendants have partially preserved their dialects in the Republic
of Armenia, Javaxk* (now in Georgia), Russia and other countries.

For these reasons our information on the western dialects is uneven. Many of
them are now almost or completely extinct. Some of them have been described
before the Genocide, others are known by some secondary materials recorded
from the refugees, and for the rest we practically have no information.*

In this survey of the dialects I shall concentrate on the most characteristic fea-
tures of a number of dialects from different groups. When discussing them, I often
present comparative data from dialects of other groups. The data concerning the
phonological and morphological classifications and the aforementioned earliest
isoglosses can be found in Tables 2 and 3 and will be specified here only when
necessary.

A. Western grouping
6.1. Svedia (the Antiok* or extreme South-Western group)
Armenians have been living in the northern parts of Syria and Mesopotamia pre-
sumably since the time of Tigran the Great (1st century BCE). There is informa-
tion on migration of some Armenian population to Syria in the 6th century CE.
The Armenian presence in these areas became more significant especially since
the 10th century. Here the Armenians called themselves £ ‘ist ina / k ‘isdine, which
reflects the word & ristoneay ‘Christian’, and the dialect, k‘ist inag / k ‘isdinig /
k ‘st ‘iniig ‘language of a Christian, Armenian’.

The Armenian dialects of Syria and Cilicia are very divergent and extremely
interesting. Svedia is the best studied one among them. It was spoken in the Arme-
nian villages of the Svedia district, which is located at the foot of the mountain

4 For a general outline on these issues and the linguistic situation in the Republic of

Armenia, see Weitenberg (2002: 141-143 and 2006).
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Musalei/Musa-Dagh. There are three monographs on the dialect of Svedia: Acatyan
(2003), Andreasyan (1967) and Hananyan (1995), based on the Svedian subdia-
lects of Haji-Habibli, Yotun-Oluk and Xtrbek, respectively. K ‘esab is described in
C‘olak‘ean (1986). The other (sub)dialects have been poorly studied, mainly by
Laribyan.

Phonology

According to Acaryan (2003: 401), Classical Armenian voiced stops are reflected
in Svedia as voiced aspirates b‘ g ‘ d " in initial and intervocalic positions and after
t and r. In the descriptions of other subdialects, Andreasyan (1967) and Hananyan
(1995), b d g yielded p t k. Table 4 provides a simplified table of the development
of CA plosives into the dialect of Svedia.

Table 4: Reflex of CA plosives in Svedia

CA Svedia

initial internal final
b/g/id  b/g/d’ b/g’/d’, (N)b/g/d b/g'/d’, (N)b/g/d
p/k/t b/g/d b/g/d b/g/d
prk/tt plk/te pk/t’ pk/t’

One of the most characteristic phonological features of Svedia is the change @ > u
in a stressed position, where Beylan and the Cilician dialects have 5. As Acaryan
(1951: 364-378, 2003: 349, cf. 10—11) points out, the development a > o > u
logically ends in Syria, which marks the last habitat in the extreme SW corner of
Armenian-speaking areas.

In Agulis, an eastern dialect that is very far from Svedia both geographically
and linguistically, we find a similar change only in monosyllables. In Hamsen and
Akn we find a > o only before a nasal. Table 5 provides examples from these dia-
lects, with the addition of some dialects that do not display a > o, namely Ararat
(an eastern dialect) and Moks/Satax (a western dialect).
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The Armenian dialects 67

Table 5: Reflexes of CA /a/ in selected dialects

CA gloss Ararat  Moks/Sat. Agulis Hams$en Zeyt‘un Svedia
at salt at at at at ot it

arj bear arc’ ar/rc orf ayc’ ary” ury*

art cornfield  art/d art ort ayd ovd [uort]?
bak courtyard  bag pak bok - bog biig
ban thing ban pdn biin pon bon bun
bac* open bac’ pdc’ béc* pac’ boc’ buc’
lar cord lar lar - lar by lur

car tree car car cor jar Jjor Jjur
hac’ bread hac* xac* hoc* hac’ hoc* huc’
mazg hair maz maz moz maz moz muz
tanj pear tanj tanj tunj donj donj dunj
tasn ten tassa tas 1582 dasa dosa dussa
k‘ar stone k'ar k%ar kor k'ar koy k‘ur
agraw crow akrav [ak Fav]®  dkrav - ag fov dg Fuv
amarn summer amar amar dmar(na) omar amor amur
ardar righteous  art‘ar artdr art‘ar art’/tar  ayd oy ard ‘ur
arcat‘ silver arcat’ arcat’ arcat’ ayjat*  ayjot’ arjut
danak knife d‘anak  tinak ddndik tonag d‘anog  d‘dniig
mangat  sickle mangat mang’dt  mang’dl  mongat mangot  mdngiit
paraw old woman parfav  parav parav barav  barob baruv
gawazan stick g'avazan Kivizan — kavazon g‘avzon  gYdvizun
hnazand obedient hnazand xnazdnd  hndazand — hnazond‘ hnazund‘
patuhas  punishment — patuxas — — - baduhos  bddihus

5 This is the K‘esab form (C‘olak‘ean 1986: 197a). The word is not recorded in Svedia
itself.
Cf. HAB [Hayerén armatakan bararan] vol. 1: 80a.

6
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Nominal morphology

An important morphological peculiarity is the instrumental marker -um in Svedia,
which is not found in other Armenian (sub)dialects of Syria. K‘esab has -uon
(C*olak‘ean 1986: 68); K abusie has -u for inanimate objects and /genitive + hid
‘with’/ for people (Laribyan 1958: 96).

For K‘abusie, Laribyan (1958: 78-79, 83, 96-99) records a remarkable con-
trast: nominative-accusative indefinite murt‘ vs. definite ma“rt‘, cf. ds ma'rt‘ ‘this
man’; the preposition z- in the accusative, as in CA, is found in a definite context.
Note also the preposition i / y- in an allative usage: is i diin g-iirt ‘um ‘1 am going
home’; y-ambo“r g-tirt ‘um ‘1 am going to the barn’.

Table 6 provides the paradigms of hac ‘, i-stem ‘bread’, and mard, o-stem ‘man,
human’, in Svedia, Zeyt‘un, (Acafyan 2003: 165, 184, 460-461) and K‘abusie
(Laribyan 1958: 98). In the following table N = nominative, Acc = accusative, GD
= gentive/dative, ABL = ablative, 1 = instrumental:

Table 6: Nominal paradigms in selected dialects

CA Zeyt‘un Svedia (indef. and def.)
SG N hac* hoc huc’ huc‘a
ACC (z)hac* hoc* huc* huc ‘2
GD hac *-i hac -3 héc'c*-a héic‘c‘en
ABL i hac‘-é hac “-e héic‘c*-¢ héc ‘c‘in
I hac -i-w hac ‘-6v héc ‘c -um hdic ‘c ‘uma
PL N hac‘-k* hac -iy hdc ‘c*-ir hdc ‘cira
ACC (z)hac ‘-s hac *-iy hdic ‘c*-ir hdc ‘cira
GD hac“-i-c* hac “-iy-u héic‘c -ira héic ‘c ‘iren
ABL i hac*-i-c* hac ‘-iy-e hdic‘c ‘-ire hdc ‘c‘irin
I hac “-i-w-k* hac -iy-ov hdic ‘c ‘irum hdc ‘c ‘irum
CA Zeyt‘un K¢abusie Svedia
SG N mard moyd * murt’ murd’
ACC (z)mard moyd z-ma‘rt " murd
GD mard-oy mayd ‘-0 mart ‘-on mard -2
ABL i mard-oy mayd ‘-e G + irmeyn mard ‘-e
| mard-o-v mayd ‘-6v G + heyd mard ‘-um
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Verbal morphology

Table 7 shows the present and imperfect paradigms of sirem ‘to love’ in the
Haji-Habibli subdialect (Acafyan 2003: 482—490) and grem ‘to write’ in the Xtrbek
subdialect (Hananyan 1995: 125-126).

Table 7: Present and imperfect paradigms, sirem ‘to love’ & grem ‘to write’ in Svedia
(Haji-Habibli subdialect)

Present indicative Imperfect
CA Svedial Svedia2 CA Svedia 1 Svedia 2

SG sirem, grem ga sirim  geu korim  siréi, gréi ga sirere  geu karor
sires, gres go siris geu koris  siréir, gréir go sirer geu korer
sire, gré go sire geu kari sirer, grer ga sirir geu karir

PL siremk’, gremk" go sirink‘ geu koronk siréak‘, gréak‘ go sirer ink‘ geu kordyronk
sirek”, grek*  go sirik®  geu kovok  siréik‘, gréik®  go sirer ik geu kardyrok
siren, gren ga sirin geu korin  siréin, grein go sirerin  geu kardyran

According to Laribyan (1953: 444—445; 1955: 196, 201-202) and C‘olak‘ean
(1986: 122), in K‘esab the present indicative is formed with the particle ha or
hay. In the village of Galaduran this particle forms both the simple and continuous
presents. The particle ko is used for the subjunctive. The imperfect is composed of
a participle in -er and the copula. The latter is dropped in the third person singular
form. Table 8 gives the paradigms of kardam ‘to shout, read’ and grem ‘to write’.

Table 8: Present and imperfect verbs in the Galaduran dialect

Present
CA K¢esab CA K¢esab

SG kardam ha gartum grem ha krim
kardas ha gartu‘s gres ha kris
karday ha gartu gre ha kri

PL kardamk ha gartunk’ gremk* ha krink*
kardayk ha gartdk’ grek’ ha krik*
kardan ha gartun gren ha krin
Imperfect

SG kardayi ha garter em gréi ha krer em
kardayir ha garter es greir ha krer es
kardayr ha garter grer ha krer

PL kardayak* ha garter enk* greak’ ha krer enk’
kardayik’ ha garter ek ¥ greéik’ ha krer ek®
kardayin ha garter en greéin ha krer en
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70  Hrach Martirosyan

Unlike the neighbouring K‘esab, the Beylan dialect forms the indicative present
and imperfect with the particle gd and therefore belongs to the ka-group. The
imperfect is also marked by a postposed particle di throughout the paradigm
excluding the third- singular form.” Table 9 provides the paradigms of kardam ‘to
shout, read’ and grem ‘to write’.

Table 9: Present and imperfect forms in the Beylan dialect

Present
CA Beylan CA Beylan CA Beylan

SG  kardam gd gartom grem gd karim tesanem gd disnum
kardas gd gartos gres gd koris tesanes gd disnus
karday gd garto gré gd kore tesané gd disnu

PL  kardamk®  gd gartonk’ gremk‘  gd korink® tesanemk‘  gd disnunk’
kardayk gd gartek” grek’ gd korik” tesanéek gd disnuk*
kardan gd garton gren gd korin tesanen gd disnun
Imperfect

SG  kardayi gd garti di grei gd kori di tesanei gd disni di
kardayir gd garter di greéir gd korir di tesanéir gd disnir di
kardayr gd garter grer gd karer tesanér gd disner

PL  kardayak®  gd gartink*di gréak®  gd korink‘di tesanéak®  gd disnink‘ di
kardayik®  gd gartik*di  gréik®  gd korik*di  tesaneik®  gd disnik’ di
kardayin gd gartin di grein gd karin di tesaneéin gd disnin di

It is easy to notice that gartom etc. reflect CA present forms, kardam etc. The
stressed a turns to o, e.g. amarn ‘summer’ > amor, ardar ‘righteous’ > artor,
beran ‘mouth’ > paron, car ‘tree’ > jor. Without the particle gd, the forms are used
for the subjunctive, thus: Beylan gartom ‘I may read’ from CA kardam ‘I read,
I am reading’. The conditional and debitive are formed with go® and ba / bada
respectively: go gartom ‘1 will read’ and ba / bada gartom ‘1 have to read’. Table
10 combines the aorist paradigm of the verb tam ‘to give’ in Middle Armenian
(1901: 333, 2002: 315-316; Ant‘osyan 1975: 213; L. S. Hovsep‘yan 1997: 68—69),
Modern West and East Armenian (Ant‘osyan 1975: 214), Svedia (Acaryan 2003:
494, 498), Aramo (Laribyan 1958: 47) and Zeyt‘un (Acaryan 2003: 243).°

7 Compare Hams$en 2nd-person singular imperfect ending -di, e. g. kie-di gu ‘you were
writing’ (on this see Vaux 2007: 268).

8 Laribyan (1955: 229) explicitly distinguishes between gd and ga.

® In the table (and henceforth) CA = Classical Armenian, SWA = Standard Western Arme-
nian.
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CA MiddleSWA Aramo Proto.- Svedia Proto- Zeyt‘un Proto-
Arm. Aramo Sved. Zeyt‘un
SG etu  tu-i tu-i adva *etu-i dva *tu-i deve *tu-i
etur tu-ir  tu-ir advey *etu-e(r)  dvir *tu-er devey *tu-ir
et etu-r, tu-aw ida *etu i-dor *e-tu-r  dovov *tu-aw
eret,
tu-aw
PL tuak‘ tuak‘ tu-ink‘ advunk‘ *etua(m)k’ dvunk’ *tu-ank‘ dovomk® F*tu-ank’
etuk” tuik® tu-ik*  advik®  *etu-ik’ dvik®  *tu-ik*  devek®  *tu-ik’
etun tuin  tu-in  advdyn'® *etu-in dven *tu-in deven *tu-in
Syntax of basic clauses
(1) murd-a k-asi
man-DEF.ART IND-Say.PRS.3SG
‘The man says’
(Acaryan 2003: 546, line 8 from bottom)
(2) murd-2 k-arni z-at

man-DEF.ART.NOM.SG IND-take.PRS.3SG DEF.ART.ACC.-that

para-n
money-DEF.ART
‘The man is taking that money’

(Acaryan 2003: 546, line 4 from bottom)

(3)  hdliviir-a k-arni

z-at

old man-DEF.ART.NOM.SG IND-take.PRS.3SG DEF.ART.ACC-that

murd-a

man-DEF.ART.ACC.SG

‘The old man is taking that man’
(Acaryan 2003: 548, line 11)

(4) Astuc ka-tosna z-leyr

god IND-S€e.PRS.3SG  DEF.ART.ACC-mountain

‘The God sees the mountain’
(Acaryan 2003: 533)

10

Printed as anvdyn in Laribyan (1958: 47), probably a misprint.
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72  Hrach Martirosyan

6.2. Hamsen / HomS$ec‘ma (the HamSen or North-Western intergroup)

There are three basic subgroups of the Hamsen population (Vaux 2000-2001: 48;

2007: 257; Blésing 2003: 7):

*  Western Hemsinli, who live in the Turkish province of Rize, speak Turkish,
and are Sunni Muslim. They preserve a huge amount of words and proper
names from the Armenian dialect of HamsSen (Blédsing 1992, 1995). They are
the descendants of Islamized Armenians from HamS3en.

* Eastern HamSen/Hemsin(li)/Homse(n)c‘ik‘, who live in the vicinity of Hopa
in the province of Ardvin (also elsewhere in Turkey, Central Asia and Europe),
speak HomsSec‘ma (often being unaware that it is Armenian), and are Sunni
Muslim.

* Northern Homsenc‘ik*, who live in Abkhazia and southern Russia (Krasnodar),
speak HomsSec‘ma, and are Christian. They are the descendants of non-Islam-
ized Ham$en Armenians who lived in the provinces of Samsun, Ordu, Giresun
and Trabzon.

The most complete description of the dialect is Acaryan (1947). Texts: Haykuni
(1892) and Dumézil (1964, 1965, 1967, 1986—1987). Hamsen/Homsec‘ma is one
of the most divergent Armenian dialects. Due to its isolated position the dialect
preserves a considerable number of archaisms, both morphological and lexical,
and also developed numerous peculiar innovations.

Phonology

The most characteristic phonological feature of HamSen Armenian is the change a
> 0 when followed by a nasal consonant: amis > omis ‘month’, ban > pon ‘thing’,
etc.; also in Turkish loans, e. g. favan > t ‘avon ‘ceiling’ (A€afyan 1947: 11, 22-24;
Acaryan 1971: 404—406; Blasing 2003: 9-12). See also §6.1 (Svedia).

Nominal morphology
Table 11 gives the paradigms of hac’, i-stem ‘bread’ and mard, o-stem ‘man,
human’ in Hams$en (Acaryan 1947: 90-91).
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Table 11: Nominal paradigms in CA and Hamsen
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CA Hamsen'! CA Hamsen
s¢ N hac* hac’ Pl hac“-k* hac “-er
Acc (z)hac* hac’ (z)hac ‘-s hac “-er
GD hac -i hac‘-i, -ec” hac‘-i-c* hac “-er-u
Abl i hac‘-é hac'-d, -on i hac*i-c* hac ‘-er-d
1 hac ‘-i-w hac ‘-ov hac ~i-w-k* hac ‘-er-ov
s¢ N mard mast mard-k° mast-er
Acc (z)mard mast (z)mard-s mast-er
GD mard-oy mast-u mard-oc mast-er-u
Abl i mard-oy mast-d(ma) i mard-oc* mast-er-d(ma)
| mard-o-v mast-ov mard-o-v-k° mast-er-ov

A number of Classical Armenian words that were mainly used in the plural appear
in the majority of dialects with petrification of the nominative plural form. Table
12 provides a few remarkable relics of the old genitive plural in Hamsen, Zeyt‘un'?
and Evdokia®® (see also §6.3. Artial).

Table 12: Relics of old genitive plural in selected dialects

gloss Case CA Hamsen Evdokia Zeyt‘un
eye NOM.PL  ac“k‘ ac’k ac’k’ ec've
GEN.PL  ac“-ac‘& -ic* ac‘ic(<-ic’)  ac‘ic’ ec‘oc’ (< -ac’)
wedding Nom.pL  harsan-i-k° haysnik* harsnik’  haysnak*
GEN.PL  harsan-e-a-c* haysnec’ harsnec®  haysnic*
beard NOM.PL  mo/u/iru-k* miruk moruk’ muyuk
GEN.PL  mo/u/iru-a-c* mirvac* morvac’  muyvic "

Another remarkable morphological relic is observable in the paradigm of the word
for ‘star’, CA astf. The HamsSen dialect has nom.sG astexk/k‘ ‘a star’, which is a
frozen form of NoM.PL astetk, and GEN.PL astfec* ‘of stars’, cf. CA GEN.PL astet-
a-c‘. The GEN.SG -ec ‘ is derived from the genitive plural ending -eac, €. g. GEN.SG
gatnec ‘ from CA katneac’, the Gen.pL form of katni ‘oak’ (Acaryan 1947: 91-94).

ADbl. hac ‘-d is indefinite, and hac “-an is definite. Other forms: hac -ec *-an, hac ‘-en.

12 See Acaryan (1947: 98 and 2003: 188-189) and glossaries, also Martirosyan (2010:
17-18, 98-99, 454-455).

Gazancean (1899: 81) (the forms here do not seem phonetically very accurate).

Brought to you by | Universitat Bamberg

Authenticated

Download Date | 12/17/18 9:46 AM



74  Hrach Martirosyan

Verbal morphology
Hamsen has the following important peculiarities in verbal morphology:

The CA infinitive ending -(¥)/ has been replaced by -us (probably of Turkish
origin) in all four conjugations, e. g. berel ‘to bring’ > perus, ert ‘al ‘to go’ > estus,
etc. (Acaryan 1947: 11, 156—158; Acaryan 1965: 46-47).

In Mala and the villages of Trapizon the verb ‘to have’ is used as a progressive
marker: b ‘erim uni or g-uni ‘1 am bringing’, b ‘ereya g-uni ‘1 was carrying’. Canik
uses a different pattern involving the infinitive and 3sG copula: yes egus d ‘I am
coming’, tun egus d ‘you are coming’, etc.; or with a subject in genitive: ima/ims
egus§ d ‘1 am coming’, k ‘uga(d) egus d ‘you are coming’, etc. (ACaryan 1947: 11,
140-141).

The second-person singular imperfect ending -yd(a) / -di of Hamsen is compa-
rable with -idi (of Turkish origin) seen throughout the whole imperfect paradigm
in Hacon.?

First person plural imperfect: The Classical Armenian first person plural imper-
fect ending is characterized by the presence of a vowel -a-; thus, for example, in
the e-conjugation we have the following set of endings: -&i (1sG), -éir (2sG), -ér
(3sG), -eak (1rL), *-éik‘ (2rL), -éin (3pL). In most dialects of Modern Armenian this
-a- has been analogically eliminated, but some dialects have preserved it intact.
In table 13 I present the Classical imperfect paradigm of the verb utem ‘to eat’
and its corresponding tense forms (imperfect or past subjunctive) in the dialects
of Akn (Acafyan 1911: 223, cf. 227 on Sebastia), Hamsen (Acaryan 1947: 136,
139), and South Eastern Armenian. I also include two paradigms from the region
of Dersim, grem ‘to write’ in Xarberd/Erznka, and k ‘asem ‘to pull, drag’ in C*mgk-
acag (Batramyan 1960: 22, 30); the latter preserves the -a- intact whereas the
former is innovative.

Table 13: Imperfect paradigms in CA and in selected contemporary dialects

CA HamsSen Akn C‘mskacag Xarb./Erz. SEA
SG  utéi g-udeya g-tidei ga k‘asei go g orei k-utei

utéir g-udeyd(a)  g-iideir ga k‘aseir ga g ‘oreir k-uteir

uter g-uder g-tider ga k'aser ga garer k-uter

PL  utéak’ g-udayk's  g-iideank’  go k'‘aSeank’  go g‘oreink®  k-uteink’
utéik®  g-udéya g-tlideik* ga k‘aseik’ ga g oreik” k-uteik’
utéin g-udéya g-tidein ga k‘asein ga g ‘arein k-utein

The same 1pL -a- is seen in the aorist of Classical Armenian. Here again, some dia-
lects preserve it intact, cf. e. g. the paradigms of xatam ‘to play’ and sirem ‘to love’

4 For a discussion, see Vaux (2007: 263).
15 See Acaryan (1959: 568-569); cf. Vaux (2007: 268).
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in HamsSen: xatac ‘i (1sG), xatac ‘ir (2sG), xatac * (3sG), xatac ‘ak‘ (1vL), xatac ‘ik*
(2rL), xatac ‘in (3pL), sirec i (1sG), sirec‘ir (2sG), sirec (3sG), sirec‘ak’ (1pL),
sirec ik (2pL), sirec ‘in (3pL) (Acaryan 1947: 128, 131). In old monosyllabic aorist
forms of this dialect we find yet another archaism, the augment e-.'° Table 14 gives
the example of banam, Aor stem bac - ‘to open’ (Acaryan 1947: 135).

Table 14: Aorist paradigm of ‘open’ in CA and Hamsen

CA act. CAmed. HamsSen
SG  bac'i bac ‘ay pac'i
bac ‘er bac ‘ar pac'ir
e-bac’ bac ‘aw pac ‘aw, e-pac’
PL  bac‘ak’ bac‘ak’ pac ‘ak’
bac‘ek’, -ik* bac‘ayk®  pac'ik’
bac ‘in bac ‘an pac'in

A note on Hamsen asus, AOR stem ast- ‘to say’

Classical Armenian asem ‘to say, tell, speak’ displays aorist forms based on asz-
in HamsSen. According to Acaryan (1947: 134-135), the -#- is an epenthesis of a
phonetic nature, cf. almas > almast ‘diamond’, etc. This explanation is not entirely
satisfactory because: (1) it is not clear why the -#- is only found in the aorist; and
(2) we expect to see the reflexes of the aoristic ¢ -. I, therefore, propose the fol-
lowing solution.

In Classical Armenian the aorist stem of this verb is asac ‘. This subtype dis-
plays both non-syncopated and syncopated aorist forms in Hamsen, namely xafac ‘i
and xafc T ‘I played’ (see Acaryan 1947: 130—131). It seems, therefore, likely that
HamsSen asti etc. derive from the syncopated forms *asc i etc.; the development
*asc ‘i > asti is probably due to dissimilation, which may have been triggered or
reinforced by the -(5)t- epenthesis. For the inclusion of the 3sG.A0R.MED into the
main paradigm, compare the aforementioned pac ‘aw alongside e-pac .

Table 15 combines the Classical and Hamsen paradigms with that of Samaxi /
Kvark¥anj, an easternmost dialect (on which see Balramyan 1964: 166).

16 For a discussion of this Hamsen archaism, see Vaux (2007: 265-266). It is also present
in a neighboring dialect of Xotorjur (Kostandyan 1985: 60).
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Table 15: The verb ‘to say’ in CA, Hamgen, and Samaxi

CA Syncope Hamsen Samaxi

SG asac ‘i *asc i as-t-i asc ‘i, assi
asac ‘er *asc ‘er as-t-ir asc ‘ir, assir
asac” *as(a)c -aw (med.)  as-t-av asec’, asec

PL asac ‘ak’ *asc‘ak* as-t-ak" asc ‘ink‘, assink
asac ‘ek’, -ik " *asc‘ek’, -ik" as-t-ik‘ asc ik, assik*
asac ‘in *asc ‘in as-t-in asc ‘in, assin

Table 16 combines the aorist paradigms of the irregular verb fam ‘to give’ in
Hamsen (Acafyan 1947: 137) and literary forms of Armenian.

Table 16: The irregular verb tam ‘to give’ in Hamsen and literary forms of Armenian

CA Mid. Arm. SWA HamsSen
SG etu tu-i tu-i dvi

etur tu-ir tu-ir dvir

et etu-r, eret, tu-aw tu-aw dvav, ered
PL tuak’ tuak* tu-ink‘ dvak’

etuk’ tuik’ tu-ik* davik*

etun tuin tu-in dvin

Syntax of basic clauses

(5) hoxbey-s  mezigi  Sad sirer gu
uncle-my we.acc much love.IMPF.3MS PARTICLE
‘My uncle loved us very much’
(Acaryan 1947: 194, line 1)

(6) mek’ unik’ meg  varjadun
we.NoM have.lpL.Prs one school
‘We have got one school’
(Acaryan 1947: 196, line 5)

(7)  mir getac i-k* 20V Sad behin gu
We.GEN villager-NOoM.PL cOW.ACC.SG many keep.PRS.3PL PARTICLE
‘Our villagers keep many cows’
(Acaryan 1947: 196 line 17-18)

(8) im onun-s Asot d
Il.cEnname-my PN(mMasc) copr.3sG
‘My name is ASot’

(Acaryan 1947: 199, line 3)
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6.3. The Artial (Transylvania) or extreme North-Western intergroup

Artial (Transylvania)

This dialect had four branches: Poland, Hungary, Suc¢‘ava and Romania. The
dialect descriptions: Hanusz (1887—-1889); Acaryan (1953). In Pisowicz (2003),
one finds a collection of Turkish, Arabic and Persian borrowings in Artial.

Phonology
Voiced aspirates: for a discussion, see Pisowicz (1997: 216-217) and Vaux (1997:
233-234).

Nominal morphology
Important archaisms:

CA accusative definite marker z- (Acaryan 1953: 10, 135-136, 156-157);

CA harsaneac ‘ (GEN.PL of harsani-k * ‘wedding’) > GEN harsnic‘,LoC harsnec ‘n
(see also §6.2. Hamsen);

CA dustr, GEN dster ‘daughter’ > d ‘usdra, GEN d‘sder (Acaryan 1953: 141—
142).

Table 17 gives he paradigms of hac, i-stem ‘bread’ and mard, o-stem ‘man,
human’ in Artial (Acaryan 1953: 136-137).

Table 17: Nominal morphology in Artial

CA Afrtial CA Artial
SG N hac* hac* PL  hac‘-k* hac “-er
ACC (z)hac (az)hac” (z)hac ‘-s (az)hac ‘-er
GD hac ‘i hac*-i hac‘-i-c* hac “-er-u
ABL i hac‘-eé hac -é i hac-i-c*  hac‘-er-¢
I hac‘-i-w  hac ‘-ow hac-i-w-k‘  hac “-er-ow
CA Artial
SG N mard mard’
ACC (z)mard  (az)mard’
GD mard-oy  mard‘-u
ABL i mard ‘-unme,
mard-oy  mard‘-aven
I mard- mard “-ow,
0-v mard ‘-ovow
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Verbal morphology

In the table below, I present the paradigms of sirem ‘to love’ in Aftial (Acaryan
1953: 160—-164) and Polis (Acatyan 1941: 149-151). The 2sG.imMpF ending -7 is
replaced by -s by analogy with the present. This did not take place in the Polish
subdialect:

Table 18: Verbal morphology in Aftial (‘love’)

Present Imperfect
CA Artial Polis CA Aitial Polis
SG sirem gi sirim go sirem sirei gi sirel g9 sireyi
sires gi Siris go sires sireir gi sireis ga sireyir
sire gi sire go sire sirer gi sirer go sirer
PL siremk gi sirink®  go sirenk®  siréak’ gi sireink®  go sireyink
sirek " gi sirik’ go sirek’ siréik gi sireik” go sireyik’
siren gi sirin go siren sirein gi sirein ga sireyin

The aorist (sirec i ‘I loved’) has been replaced by the pattern [past participle +
copula], siril im.

Syntax of basic clauses

(9) B'axd‘-a dun gu-g‘a jew
husband -DEF.ART. home PARTICLE—come.PRS.3sG- and
gngana hed  ades ga zuruc ‘e

wife.GEN.DAT.DEF.ART. with  like.that  PARTICLE talk.Prs.3sG

‘The husband is coming home and talks to (his) wife like this’ (gu-g‘a < go/
u-particle + ig‘al ‘to come’; gngano < gnig ‘wife’; go zuruc‘e < go-particle
+ zuruc‘el ‘to talk’)

(Acaryan 1953: 223, line 9-10 from bottom)

(10) derder-a inji  asil e
priest-DEF.ART  L.DAT tell.PRE.PTCP COP.3.5G
‘The priest has told me ...’
(Acaryan 1953: 222, line 15 from bottom)

(11) xalp atves mo  go desnu mi  akFav mo
fraudulent fox a  PARTICLE see.PRS.3SG one Crow a
(< go-particle + desnul ‘to see’)
‘A fraudulent fox is seeing a crow’
(Acaryan 1953: 227, line 13)
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6.4. Mus (the Mus / Tigranakert or South-Central group)
The Mus dialect was spoken in the territory of the Armenian historical province of
Turuberan and in south of Ayrarat. During the Russo-Turkish wars, two large groups
of the Mus and Alaskert populations migrated to Aparan and south of the Lake
Sevan, now in the Republic of Armenia. Near Axalk‘alak®, there are three villages of
immigrants from Xnus. The 1915 Genocide survivors dispersed around the world.
Dialect descriptions: Patkanov (1875, 2), Mserianc (1897-1901), Acaryan
(1911: 116-139), Baldasaryan-T*ap‘alc‘yan (1958), Bates, village of Xult‘ik in
Taronean (1961); Alaskert: Aparan/Aragac in Madat‘yan (1985).

Phonology
Fourfold system of plosives: & (in anlaut only) b p p*‘. CA h- becomes x in some
subdialects, such as BateS and Xlat‘, and remains intact elsewhere.

In word internal and final positions, CA voiced aspirates become voiceless aspi-
rates in Mus and voiceless unaspirated in Alaskert. In the same positions, CA voice-
less aspirates become voiceless unaspirated in Alaskert but remain intact in Mus.

The dialect also has an initial voiced 4 ‘-, either as prothetic or deriving from
y- (cf. Martirosyan 2010: 764-765).

Nominal morphology

Archaisms: def. accusative z- and locative/allative i /y-; preposed prepositions:
mac‘ mar tan ‘in our house’. The subdialect of Alaskert does not have the z-. Table
19 shows the paradigms of p ‘ayt, i-stem ‘wood’ and ji, o-stem ‘horse’ in Alaskert
(Madat‘yan 1985: 76-78).

Table 19: Nominal paradigms in the dialect of Alaskert

CA Alaskert CA Alaskert
SG N payt ped PL  payt-k’ p‘ed-er
ACC  (z)p ‘ayt ped (z)p ‘ayt-s p ‘ed-er
GD payt-i ped-i payt-i-c’ ped-er-u
ABL  ip‘ayt-é p ‘ed-en, -ic ipayt-i-c* p ‘ed-er-en,
p ‘ed-er-uc
1 payt-i-w-  p‘ed-ov payt-i-w-k*  p‘ed-er-ov
CA Alaskert CA Alaskert
SG N Ji J PL  ji-k° ji-an
ACC  (z)ji Jji (z)ji-s Jji-an
GD Ji-oy Jji-u Ji-o-c* J‘i-an-er-u
ABL  iji-0y Ji-u-c i ji-o-c* J ‘i-an-er-u-c,
J ‘i-an-er-en
1 Ji-0-v Ji-ov Ji-o-v-k* J ‘i-an-er-ov
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Verbal morphology

Indicative present: ka sirim ‘I love’, k-atam ‘I grind’. Table 20 combines the aorist
paradigm of the verb fam ‘to give’ in Mus§ (Baldasaryan-T‘ap‘alc‘yan 1958: 169),
Sasun (Petoyan 1954: 59), Polis (Ac¢aryan 1941: 149) and elsewhere.

Table 20: Aorist paradigms for tam ‘to give’ in CA and South-Central dialects

CA SWA SEA Mus Sasun Polis
SG etu tu-i tv(ec)i tav(ec’)i dviica duvi
etur tu-ir tv(ec)ir tov(ec’)ir dvdc ‘ar duvir
et tu-aw tvec’ tovec* dvac’ duvav
PL tuak tu-ink* tv(ec’)ink®  tov(ec’)ink®  dvic ok’ (!) duvink’
etuk’ tu-ik tv(ec )ik’ tav(ec )ik’ dvdc ok’ duvik*
etun tu-in tv(ec‘)in tav(ec’)in dvdc ‘an duvin

Syntax of basic clauses

(12) Sarkis k-erta ka-hasni
Sargis (m. pers. name) PARTICLE-Z0.PRS.3SG  PARTICLE-reach.Prs.3sG
Melikk ‘yand
place name

‘Sargis is going and reaching Melikk ‘yand’ (k-erta < ka-particle +, ertal ‘to
g0’; ka-hasni < ka-particle + hasnel ‘to reach’)
(Madat‘yan 1985: 155, line 15 from bottom)

(13) Sara-i kisur ko-tesna Sarkas-in
Sarah-GEN husband’s mother iND-see.PrRs.3sG  Sargis-acc
‘The mother-in-law (husband’s mother) of Sara sees Sargis’ (ka-tesna <
ka-particle + tesnal ‘to see’)
(Madat“yan 1985: 155 line 13 from bottom)

(14) Mbola Nasradin Sad b‘amparag mart er
Molla Nasreddin much lewd man  be.MPF.3sSG
‘Molla Nasreddin was a very lewd man’
(Madat‘yan 1985: 158 line 10)

6.5. Van (the Van or Southern intergroup)
Before the 1915 Genocide, the Van dialect and the Moks and Satax subdialects, as
well as the (sub)dialects of Ozim and Diadin were spoken in territories that histor-
ically belonged to Vaspurakan and Moks, provinces of Greater Armenia. The 1915
Genocide survivors dispersed around the world. Some populations settled in the
Republic of Armenia.

Dialect description: Phonology of Van (Acafyan 1903); Van — in the glos-
sary Moks and Ozim are also included (Adafyan 1911: 140-158; 1952); Satax
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(M. H. Muradyan 1962); Moks (M. H. Muradyan 1982); Sevan region (Balramyan
1972, passim); Diadin/Vardenis (V. Xac‘atryan 2004). A very rich glossary of
Moks: Orbeli (2002), ca. 4500 words. Ozim is described in Acaryan (1911: 147—
150), Laribyan (1953: 93-97), N. E. Hovsep‘yan (1966), Arewikyan (1967), and
especially in the unpublished thesis by Hovsep‘yan (1970, non vidi). Texts from
Ozim: Kaycorik (1899); Acafyan (1911: 156—-158).

M. H. Muradyan (1982) discusses 72 phonological and morphological
isoglosses between Urban Moks, Rural Moks, Ozim, Satax and Van and concludes
that Rural Moks is closest in relationship to Urban Moks and furthest from Van,
and Satax takes an intermediate position between Rural Moks and Van. According
to some scholars (Laribyan 1953: 93-95; N. E. Hovsep‘yan 1966), Ozim should
be treated as a distinct dialect. Jahukyan (1972: 135) takes it together with Van.

Phonology

One of the earliest Armenian dialectal isoglosses (see §4.1) is Acaryan’s Law, that
is, the fronting of back vowels after voiced obstruents.!” This feature unites the
Van-Urmia and Goris/Larabal/Kizen/Agulis areas. Table 21 provides examples for
both voiced and unvoiced obstruents in the initial and internal positions respec-
tively.

Table 21: Fronting of back vowels after voiced obstruents (Acaryan’s Law)

CA gloss Van Moks/Sat. Urmia Larabat Kizen
bak courtyard pik pdk pak’ pak, pek -

bah spade pdx pdx pdx pdh bdih
barak subtle pdrik pdrak pdrik’ pd/erak bérak
barj pillow pdrc’ pdrc’ pdrc’ pé/erc’ bdrj/c*
bern burden per peler per PpErna ber
beran mouth peran peran peran péran baran
berd fortress pert’ pirt'/pert’ pert’ - -

botk radish poxk potk poxk’ pi/exk bixk
boc’ flame poc’ piic’ poc’ - -

burd wool prirt* piirt* piirt* piirt* biird/t*
pakas less pakas pakas pakas pdkas pakas
pat cold pat pat pat — —
paraw old woman parav parav parav parav parav
port navel port purt port por/rt port
gal to come kdl kal ikdl ldl gol
garn lamb kdar dar ar kdrna gar
garun spring kdriin kdrun kdriin kdrunk gdrunk’
get river ket Kit/ket ket Pet get

17 For a discussion and literature on Acéaryan’s Law, see Vaux (1992) and Martirosyan
(2010: 747).
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CA gloss Van Moks/Sat. Urmia Larabat Kizen
gort frog kort k57t kort Re/57t ‘nuk  @ort

kap tie kap kap kap kap kap

karot need(y) karot karot karot karot karot

ker food ker kir/ker - ker- ker

kot* handle kot* kut/kot*  kot* kot* kot*

kut grain kut kut kut kot kut

datjn wild mint téxc” tixc” téxc té(H)sna dalj

das order tds tds tds tds, tes dds

det remedy tet tet/tet tet tet det

dot tremor tot tot 1ot 15¢ dst

tasn ten tas tas tassa tdsa tasa

tek(i) place tet tet/tet tet t(a)et tet

tun house tun tun tun ton tu

CA gloss Van Moks Satax Larabat Kizen
ambar storehouse dmbdr ambdr ambdr ambar ambar
andundk®  abyss andundk®  hédndiitk®  hédndiitk>  andixto -

aprank products aprank?®  aprank®  aprank®  aprank’ aprank‘
ardar righteous dartdr artir artdr drt‘dr -

aregakn sun arekik Erekiik arek’ik orik "nak  drdg’dk
arcat’ silver arcat ar/fcat’  arcat’ drcat’ arcat’
arjar cattle acar acar acar ac‘alerna  ajar
arjasp vitriol - arcdp''s arcédaps — -

bambak cotton pdambdk  pdimbdk  pdmbdk  pémba/ik  bdn/mbdik
borbos mold/Schimmel peorpeos — piirptirs — piirpos porp‘ésn-  bambern-
gagat'n summit kRakate  kakar  kRakdatt — Sm. Kkt
gangat complaint Kankodt  Rdnkdt  Rdnkdt  kénglit k/g’dng’dit
dadarel to cease tdtrel tdtaril tdtrel t'ot‘are/il  t'dt‘drel
ddum pumpkin tattim tatiim tot’iim - -

erkank’ hand-mill erkank®  erkank”  erkank®  drkank’ arkank*
kanac’ green kanac* kanac* kanac’ kana(m)é*  kananc’
kardal to shout, read  kartdl kartdl kartdl kart ‘e/il kardal
karkut hail karkut karkut karkut karku/ot karkut
margarit  pearl mark’arit  mdrkParit  mdrkarit  — mark Yérit
mardak beam (of wood) mdirtik martdik — — -

Satgam turnip Saxkdm  Saxkdm  Sdaxkdm  Saxkam -

urbat* Friday urpdt” urpdt’ urpdt* Jrp‘dt’ urbdt*
paganel to kiss pak el pak’nil paknel - -
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The vocalism in Moks and Satax is worthy of note. In e. g. Van drtir and Larabat
drt ‘dr ‘righteous’ we can reconstruct the following sequence of developments: CA
ardar > *artir > drtir. Moks and Satax's did not share the assimilation in vowel
quality with Van, but preserved the intermediate form artdr.

Nominal morphology

There are a number of plural markers, such as (Acaryan 1952: 108—115):

+ -er, with monosyllables, e. g. xac’, pl. xac ‘er;

* -ner (1) with words that became monosyllabic after the loss of final -n, e. g.
ctik (from CA jukn ‘fish’), pl. ckner; (2) with polysyllables, e. g. axper (cf. CA
etbayr ‘brother’), pl. axper-ner;

o -hyter < *-k'-ter, with polysyllables ending in a vowel or -n, e. g. ®ini (< CA
gini ‘wine’), pl. Kini-hyter; maran ‘pantry, cellar’, pl. maran-hyter;

o -estar, e. g. ik, pl. ekestar from CA aygi ‘vineyard’, cf. coll. aygestan(i).

An archaism that is preserved in Moks, Satax and Ozim but lost in Van is the def
accusative marker z-: az-car katric‘ ‘(he/she) cut the tree’; az-la¢ horoxkic* “(he/
she) sent the boy’.

As Acaryan (1952: 13) points out, the ablative in -ic “ and the accusative/dative
by-forms with animate nouns give Van an intermediate position between western
and eastern dialects.

The ablative of place names is formed with -a, e. g. Vind ‘from Van’, cf. CA
abl. i Vanay.

Relics of Classical Armenian plural genitive, €. g. Van cer, gen. cerac ‘ reflect-
ing CA jern (cf. pl. jer-k*) and gen.pl jer-a-c‘ ‘hand’, respectively. Table 22 pro-
vides the paradigms of hac’, i-stem ‘bread’ and gini, wo-stem, ea-stem ‘wine’
(Acaryan 1952: 117, 121).

Table 22: Nominal paradigms in the Van or Southern intergroup

CA Van CA Van
SG N hac* xac* PL hac “k* xac ‘-er
ACC (z-)hac* xac' (z)hac ‘-s xac “-er
GD hac‘-i xac‘-i hac‘-i-c* xac ‘-er-ac"’
ABL i hac‘-é xac-ic’ i hac*i-c* xac ‘-er-ac"
I hac -i-w xac -ov hac -i-w-k*  xac‘-er-ov

18 See Acaryan (1952: 248) and M. H. Muradyan (1962: 192). The form is corroborated
by the genuine record of Orbeli (2002: 208) in the Moks area in 1911-1912.
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CA Van CA Van
SG N gini Kini PL k'ini-hy-ter
ACC (z-)gini kini kini-hy-ter
GD ginw-oy kinu gine-a-c* kini-hy-ter-ac
ABL i ginw-0-y Rinu-c* kini-hy-ter-ac
I ginw-o-v, Rin-ov gine-a-w-k*  Kini-hy-ter-ov
gine-a-w
Verbal morphology

Table 23 combines the paradigms of the verb fam ‘to give’ in Van (Acaryan 1952:
173), Moks (M. H. Muradyan 1982: 173), Satax (M. H. Muradyan 1962: 148), in
CA and SWA.

Table 23: Verbal paradigms in the Van or Southern intergroup

CA SWA Van Moks Satax
SG etu tu-i tv(ic)i tova tovi
etur tu-ir tv(ic’)ir tovir tavir
et tu-aw tvec’, i-tu(r) i-tu i-tu
PL tuak’ tu-ink* tv(ic’)ink®  tovink® tovink ¥
etuk* tu-ik* tv(ic’)ik ™ tovik tovik
etun tu-in tv(ic’)in tovin tavin

Syntax of basic clauses

(15) im  xor anun  Madrkédr i
my father.GEN.sG name Margar COP.3SG.PRS
‘My father’s name is Margar’
(Acaryan 1952: 224, line 4)

(16) Xurik xat ‘iin  nstir er Xov  cari tak
Mrs. Xurik  sit.pST.pTCP be.IMPF.3SG cool tree.GEN.DAT.SG under
‘Mrs. Xurik was sitting under a cool tree’
(Acaryan 1952: 214, line 14 from bottom)

(17) asttern anu§  p'elk’  k-utan
star-NOM.PL.DEF sweet shine IND-give.PRS.3PL
‘The stars are shining sweetly’ (k-utan < ka-particle + tal ‘to give’)
(Acaryan 1952: 235, line 5)
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B. Eastern grouping
6.6. Xoy-Urmia (the Xoy / Marata or South-Eastern group)
jahukyan (1972: 135) here takes one dialect, Xoy/Marata, and identifies four rep-
resentatives of it: Marata, Urmia, P‘ayajuk and Xoy. This dialectal area comprises
the territory of the Armenian historical province of Parskahayk ‘ (Persian Armenia),
as well as some adjacent regions, in particular Marata (east of Lake Urmia), where
Armenians have lived since the 13th century. In 1828, a considerable part of the
Armenian populations of these regions migrated to the Caucasus, the village of Aza
(Naxijewan, on the River Arax), Larabat and elsewhere. Before the First World War
there lived 368 Armenian families in the Marata region, and in 1920 the number
was 200. Nowadays the dialect is also spoken in a few regions of the Republic of
Armenia, namely ArtasSat, Vayoc‘-jor, Kotayk‘, Hoktemberyan, etc. (Acatyan 1911:
288; 1926: 9—13; 1951: 359; Laribyan 1953: 342—-343; Asatryan 1962: 9—11).
Dialect description of Urmia/Xoy in Acarfyan (1911: 288-290), Laribyan
(1939: 128-146; 1953: 342-358) and Asatryan (1962). Marata is described in
Acaryan (1926).

Phonology

Before a syllable-initial consonant, the velars &7k’ and g/g” become y, while k 7k ”
becomes hy, cf. taxtak ‘board, plank’, pl. taxtayner; axc ik’ ‘girl’, pl. axc ‘iyner,
pet'ag’ ‘beehive’, pl. p ‘et ‘dyner; irek” ‘three’, irehy xet ‘three times’, etc. This
also holds for words with, e. g., k‘n from gn, such as aganim ‘to put on clothes’ >
xahynel (cf. hak ‘ne/il in the majority of dialects). See also §6.5, Van. On Acaryan’s
Law and the shift # > x, see §§5.1, 6.5 (Van), 6.8 (Larabat).

Nominal morphology

There are three plural markers:

* -gr in monosyllables, e. g. ec (from CA ayc ‘goat’), pl. ec-er;

* -ner (1) in words that became monosyllabic after the loss of final -n, e. g. Fdr
(< CA garn ‘lamb’), pl. Kdrner; (2) in polysyllables, e. g. Fdzdn (< CA gazan
‘beast’), pl. Kdzdnner,

e -k%er (a combination of the Old Armenian plural markers £‘ and -e(a)r) in
polysyllables, e. g. pdlis (< CA acc.pL banali-s ‘key’), pl. pdlis-k %er.

In some subdialects one finds the following distribution: -ner in words ending in
a vowel, and -k er in words ending in a consonant, cf. afu-ner (aru ‘brook’) vs.
karas-k Ver (karas ‘jar’).

In some subdialects the marker -k Yer is used in possessive constructions for
expressing the plurality of the possessor, cf. tun-as ‘my house’, fon-er-as ‘my
houses’ and tona-k Yer-as ‘our houses’. The paradigms of car, o-stem ‘tree’ and
hogi ‘spirit’ in CA and the Xoy dialect (Asatryan 1962: 77-78) are provided in
Table 24.
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Table 24: Nominal paradigms CA and Xoy dialect

CA Xoy CA Xoy
SG N car car PL  car-k’ car-ner
ACC (z-)car car (z-)car-s car-ner
GD car-o-y car-i(/a) car-o-c* car-ner-i(/a)
ABL i car-o-y car-é i car-o-c* car-ner-é
1 car-o-v car-ov car-0-v-k* car-néer-ov
CA Xoy CA Xoy
SG N hogi xok i PL  hogi-k’ xok ‘i-ner
ACC (z-)hogi xok ‘i (z-)hogi-s xok ‘i-ner
GD hogw-o-y xok -u hogw-o-c  xok ‘i-ner-i(/a)
ABL i hogw-o0-y  xok ‘iy-¢ i hogw-o-c*  xok ‘i-ner-¢
I hogw-o-v xok ‘(iy)-ov hogw-o0-v-k*  xok ‘i-ner-ov

Verbal morphology

The dialect belongs to the /-group; the indicative present is formed as with the
construction participle + copula: sizel em ‘1 want’, et ‘dl em ‘1 go’ (Xoy); tizeli im
‘I want’, amc ‘anala yim ‘1 am ashamed’ (Marata).

Remarkable is Urmia, in which the 3rd singular form has -/ vs. -s in the rest
of paradigm, thus: ®ires em/s ‘l/you write’, 3sG Kirel i ‘he or she writes’; monas
em/s ‘I/you stay’, 3sG manal i ‘he or she stays’. It is interesting to compare this
pattern to that of Are$/Havarik (an eastern dialect displaying no consonant shift),
in which the 1st person has -/i(s), whereas in the others the -/- is combined with
the participial ending -um: 1sG sirelis am / sireli yom, 2sG sirelom 2s, 3SG sirelim i
(CA sirem ‘to love’)."”The paradigms of the present indicative of the verb grem ‘to
write’ in Urmia and Are$/Havarik are provided in Table 25.

Table 25: Verbal paradigms CA and Urmia and Are$/Havarik dialects

CA Urmia Are$/Hav.
SG grem kires em girelis om /
gireli yom
gres kires es girelam 2s
gré kirel i girelim i
PL gremk* kires enk’  girelom ank’
grek’ Kires ek® girelom ak’
gren Iires en girelom an

Y For the forms and a discussion, see the relevant dialect descriptions, particularly Asa-
tryan (1962: 7-17), as well as G. Geworgyan (1985, 2010).
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The imperfect is formed by addition of the particle er to the present form, but the
3sG form is not distinct here. Thus:

o Rires em ‘1 write’ vs. Rires em er ‘1 was writing’;

o Rires es ‘you write’ vs. Rires es er “you were writing’;

o Rirel i ‘“he/she writes’ vs. Rires er ‘he/she was writing’.

The imperfect in AreS is composed of -lom + copula: g'irelom ey ‘1 was writing’,
girelom eyr ‘you were writing’, g'irelom er ‘he/she was writing’, etc.

The debitive is formed with the particle # (< piti), e. g. ti Rirem ‘1 have to
write’. Remarkable is the by-form tikyi / tikya. A very interesting feature of this
dialect is the use of a possessive suffix with verbs, e. g. me ci prnenk -t (one horse
let’s.catch-2sG) ‘let’s catch a horse for you’. This is due to Persian influence, cf.
didam-at ‘1 saw you’.

Syntax of basic clauses

(18) et vixkuy  Ndzdr-a me k‘aSer  kango xeta
that coward Nazar-DEF.ART one night wife with
Semk ‘y-n 2 tis ikdlo

threshold-DEF.ART c0OP.3sG out come.PRS.3SG

‘One night, this coward Nazar steps out onto the threshold’ (kanga < konik”
‘wife’; ikdlo < ikPdl ‘to come’)

(Asatryan 1962: 170, line 8-9 from bottom)

(19) menk?® lasir enk™ er k% zdrzdndeli  anun-a
we hear 1pL.PST.PRF your (sG) fearsome name-DEF.ART
‘We had heard your fearsome name (fame)’ (/ase/ ‘to hear, listen to”)
(Asatryan 1962: 175, line 5)

(20) axc'ik’-a an-korel  comeriik’ i
girl-DEF.ART  un-cut watermelon cop.3sG
‘The girl is an uncut watermelon’
(Asatryan 1962: 183, line 9)

6.7. Ararat (the Ararat or North-Eastern group)
This is one of the largest Armenian dialects. It is mainly spoken in the northern
and central parts of the Republic of Armenia, historically the eastern part of the
province of Ayrarat, as well as the territory of Tasirk®, a district in the province of
Gugark®.

Dialect description: Lofi (Asatryan 1968), Hoktemberyan region (Batdasar-
yan-T‘ap‘alc‘yan 1973), Astarak (Kapancjan 1975), general (Markosyan 1989).
Dictionary of the Ararat dialect: Nawasardean (1903).
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Phonology
Ararat is a typically eastern dialect with indicative present in um (sira/um em
‘I love’) and penultimate accentuation. The series g/k/k ‘ practically remains intact;
some subdialects have voiced aspirates b /g /d * in initial position.

The diphthongs oy and iw both become u or (in e. g. Lofi) i, e. g. loys ‘light’ >
lus or lis, k‘oyr ‘sister’ > k ‘ur or k‘ir; ariwn ‘blood’ > arun or arin, jiwn ‘snow’ >
Jjun or jin.

Nominal morphology

The paradigms of hac, i-stem ‘bread’, and mard, o-stem ‘man, human’ in the
Ararat dialect (Acafyan 1957: 549-551; Markosyan 1989: 109) are provided in
Table 26.

Table 26: Nominal paradigms in the Ararat dialect

CA Ararat CA Ararat
SG N hac* hac* PL hac‘-k* hac ‘-er
ACC (z)hac* hac’ (z)hac ‘-s hac‘-er
GD hac‘-i hac*-i hac -i-c* hac ‘“-er-i
ABL i hac‘-é hac ‘-ic* i hac‘-i-c* hac ‘-er-ic*
I hac ‘-i-w hac ‘-ov hac-i-w-k*  hac‘-er-ov
CA Ararat
SG N mard mart*
ACC (z)mard mart ‘(-u)
GD mard-oy mart -u
ABL i mard-oy  mart‘-uc’
I mard-o-v mart ‘-ov

Verbal morphology
The debitive pati (< piti) can be both preposed and postposed, in the latter case
being conjugated, e. g. pati atam vs. atal (pa)tem ‘I have to grind’.

One of the most interesting features of the Lori subdialect is the doublet forms
of imperfect, one of which is identical with the CA paradigm and can be derived
from it, though a secondary creation is also considered possible (Asatryan 1968:
24-25, 121-122; Jahukyan 1972: 105). Table 27 gives the relevant forms in CA
and the Lofi subdialect.
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Table 27: Verbal paradigms for the imperfect in CA and Lofi subdialect

Present Imperfect
CA Lori CA Lori 1 Lori 2
SG berem beram em berei berei berom i
beres beram es bereéir bereir beram ir
bere berom a berer berer berom er
PL beremk " berom enk®  bereak’ bereink” berom ink*
berék* berom ek’ bereéik’ bereik* berom ik’
beren beram en bereéin berein beram in

Similarly, there are doublet forms for the 3sG.AoRr. ending in Lofi, e. g. ber-uc ‘ vs.
e-ber ‘he/she brought’. The latter is an archaic relic of CA e-ber. For the complete
aorist paradigm, see §6.8, Larabat.

Syntax of basic clauses
Lormacik Potosa (subdialect of Astapat)

(21) formacik Potos-a k-aser
deceased PO0l0S-DEF.ART IND-say.IMPF.3SG
‘The deceased Potos was saying’
(Acaryan 1911: 48, line 9 from bottom)

(22) menk‘ vec® k'ur ink' hama axper  ¢'-unink’
we six  sister were but brother NEG-have.iMPF.1PL
‘We were six sisters but did not have brothers’
(Acaryan 1911: 49, line 7)

(23) t'ak‘avor-a gonam a bat-a
king-DEF.ART g0-3sG.PRS garden-DEF.ART
‘The king is going to the garden’

(HayZotHek* 8, 1977: 443, line 4 from bottom)

6.8. Larabat (the Larabat / Samaxi or extreme North-Eastern intergroup)

This is one of the largest Armenian dialects. It mainly occupies the territory of the
Armenian historical provinces of Arc‘ax and Utik*. It is mainly spoken in Republic
of Artsakh/Arc ‘ax (Nagorno-Karabakh Republic). The population here is now ca.
140,000. Some of the subdialects of Larabat are spoken in surroundings, such as
Goris/Syunik‘, south of the Republic of Armenia.

Dialect description: Larabat proper (Acaryan 1899; Davt‘yan 1966); Goris/
Syunik® (Vartapetjan 1962, Margaryan 1975); Tavus (Mezunc® 1989); Satax (Lar-
ibyan 1939: 50-58; Davt‘yan 1966); Hadrut* (Laribyan 1939: 107-127; Potosyan
1965; Davt‘yan 1966). Historical phonology of the dialects of the Syunik‘ and
Arc‘ax areas: (Atabekyan 2010). Copious dictionary: (Sargsyan 2013).
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Phonology

An archaic set of isoglosses such as accent retraction onto penultimate syllable and
Acaryan’s Law (fronting of back vowels after voiced obstruents)* demonstrates
an opposition between the South-Eastern periphery (Larabal/Agulis area) and Van,
on the one hand, and the Central and Western regions, on the other. The Van-Urmia
intermediate area may originally have formed part of the South-Eastern area. Note
also the sharp contrast between Mus and Larabat (see section 6). Larabal and Van
also share the devoicing consonant shift, in this case in contrast with Agulis, Metri
and Krzen.

The evidence for Acafyan’s Law (see the table in 6.5, Van, as well as Marti-
rosyan 2010: 747) corroborates the assumption of A. E. Xac‘atryan (1984: 321-
322) that Larabat pérp ‘el is the regular outcome of Classical Armenian borb- ‘to
inflame’ rather than an archaic reflex of an otherwise unattested e-grade form
*berb-. Similarly untenable is the derivation of Larabat kéfe/ and Metri géfil ‘to
hide, conceal oneself’ from an archaic *gef-. A. E. Xac‘atryan (1984: 321) con-
vincingly argues that these forms rather continue gafel/ ‘to hide’ through Acaryan’s
Law.

Nominal morphology

Morphological archaisms: Larabat gen. té7na from CA te-arn, gen. of ter < *ti-ayr
‘master, lord” (Martirosyan 2010: 61); Larabal cerok® from CA INSTR.PL jer-a-
w-k* ‘by/with hands’ (Davt‘yan 1966: 107). Table 28 shows the paradigm of hac’
‘bread’ (Davt‘yan 1966: 105, 114-118):

Table 28: Nominal paradigms in Larabat

CA Lrb. indef. Lrb. def.
SG N hac* hac* hac -2
ACC (z-)hac* hac’ hac *-2
GD hac‘-i hac “-u hac *-(a-)en
ABL i hac‘-e hac‘-a hac -a-n
I hac ‘-i-w hac‘-a-v hac‘-a-v-2
LOC i hac‘-i hac ‘-um, hac -um-2,
hac ‘u mecin hac ‘en mec‘in

2 For Acaryan’s Law in Larabat see Atabekyan (2010: 154).
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CA Lrb. indef. Lrb. def.
PL N hac -k* hac ‘“-er hac “-er-o
ACC (z-)hac “-s hac ‘-er hac “-er-a
GD hac -i-c* hac “-er-e/u hoc ‘-er-e-n
ABL i hac‘-i-c* hac ‘-er-a hac “-er-a-n
I hac -i-w-k* hoc -er-a-v hoc ‘-er-a-v-o2
LOC i hac'-s hoc ‘-er-om, hoc -er-am-a,

hac ‘ere mec‘in - hac ‘eren mec ‘in

Verbal morphology

Larabatl basically belongs to the um-branch: indicative present siram am (also
in Tavus$), Goris sirum em ‘I love’. Satax and Hadrut‘, however, belong to (I)
is-branch, cf. manayis om and manas am ‘I stay’, respectively.

CA paradigm of ek-, suppl. aor. of gam ‘to come’ (1sG eki, 2SG ekir, 3sG ekn,
3pL ekin, etc., imper. ek) is preserved in Larabat aor. yéke, yéker, yéka, imper. yek,
etc. (Martirosyan 2010: 249). The CA and Mid.Arm. aorist paradigms of the verb
tam ‘to give’ are shown together with those in the dialects of Samaxi (Batramyan
1964: 129, 162, 167), Kizen (Batramyan 1961: 151), Hadrut® (Potosyan 1965:
212) and Ararat/Lofi (Asatryan 1968: 141) in Table 29.

Table 29: Verbal paradigms in CA and Mid. Arm., and selected dialects

CA Mid. Arm. Samaxi Kizen Hadrut* Lori
SG etu tu-i tur/vi to/uvi tuve tovi
etur tu-ir tur/vir to/uvir tuver tovir
et etu-r, eret, tu-aw  u-tur, tur/vav  a-ret, tovuc’  tu/avav tovuc’
PL tuak tuak* turink’ to/uvink tuvek ™ tovink
etuk’ tuik* turik* to/uvik tuvek ™ tovik*
etun tuin turin to/uvin tuven tovin

Syntax of basic clauses

(24) t'ak‘aver-a havak ‘um a ir  yergir-i imastun
king-DEF.ART gather.pTCP-cOP.35G.PRS his country-GEN.SG wise
mart ‘-unc ‘-2
man-ACC.PL-DEF.ART
‘The king is gathering the wise men of his country’

(Davt‘yan 1966: 263, lines 11-12 from bottom)

(25) min t'ak‘aver mehet min araz  a tehnum
one king once one dream CoOP.35G-see.PTCP
‘Once upon a time a king sees a dream’
(Davt‘yan 1966: 265, line 16 from bottom)
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(26) sindci  Sirk“isin Maral anamav min  kov
villager Sargis-GEN.DAT Maral name-INS.SG one cow
uner

have.3sG.IMPF
‘The villager Sargis had a cow named Maral’
(Davt‘yan 1966: 280, line 12)

Abbreviations

1,2,3 first, second, third person MASC Masculine
ACC Accusative NEG Negation

cop Copula NOM Nominative
DAT Dative PL Plural

DEF Definite PRF.PTCP Perfect participle
DEF.ART Definite article PRS Present

GEN Genitive PST.PTCP Past participle
IMPF Imperfective SG Singular

IND Indicative

References

Acaryan, Hra¢‘ya Hakobi. 1898a. (Acafean), K‘nnut‘iwn Aslanbégi barbarin [Study of the
dialect of Aslanbég] Bazmavép 56(1). 31-35; (2). 83-88.

Acaryan, Hra¢‘ya Hakobi. 1898b. (Acarean), K‘nnut‘iwn Aslanbgégi barbarin [Study of
the dialect of Aslanb&g] (reprinted from 1898). Venice: S. Lazar. (Usumnasirut‘iwnner
haykakan gawarabanut‘ean, 1).

Acaryan, Hra¢‘ya Hakobi. 1899. (Acdafean), K‘nnut‘iwn Larabati barbarin [Study of the
dialect of Larabat] (reprinted from “Ararat” 1899). VatarSapat: Tparan Mayr At‘ofoy S.
Ejmiacni. (Usumnasirut‘iwnner haykakan barbafaxdsut‘ean, 3).

Acaryan, Hra¢‘ya Hakobi. 1902. (Acafean), T urk‘eréné p°oxareal barer hayeréni mej [Turk-
ish loanwords in Armenian] (Eminean azgagrakan Zotovacu, vol. 3). Moscow: Valarsapat.

Acaryan, Hrac¢‘ya Hakobi. 1903. (Adjarian), Lautlehre des Van-Dialekts. Zeitschrift fiir ar-
menische Philologie 1. 74-86, 121-138.

Acaryan, Hrac¢‘ya Hakobi. 1909. (Adjarian), Classification des dialectes arméniens. Paris:
Librairie Honoré Champion.

Acaryan, Hra¢‘ya Hakobi. 1911. (Acatean), Hay barbaragitut iwn: uruagic ew dasawor-
ut‘iwn hay barbarneri (barbaragitakan k‘artésov) [Armenian dialectology: A sketch
and classification of Armenian dialects (with a dialect map)]. Moskua: Nor-Naxijewan.
(Eminean azgagrakan Zotovacu, vol. 8).

Acaryan, Hrac¢‘ya Hakobi. 1913. (Acarean), Hayerén gawarakan bararan [Armenian re-
gional dictionary]. T¢iflis (Eminean azgagrakan Zotovacu, vol. 9).

Acaryan, Hra¢‘ya Hakobi. 1925. (Acarean), K ‘nnut ‘iwn Nor-Naxijewani (Xrimi) barbari
[Study of the dialect of Nor-Naxijewan (Crimea)]. Yerevan.

Brought to you by | Universitat Bamberg
Authenticated
Download Date | 12/17/18 9:46 AM



The Armenian dialects 93

Acaryan, Hrac‘ya Hakobi. 1926. (Acarean), K nnut ‘iwn Maratayi barbari [Study of the
dialect of Marata]. Yerevan.

Acatyan, Hra¢‘ya Hakobi. 1935. (Acarfean), K ‘nnut iwn Agulisi barbari [Study of the dia-
lect of Agulis]. Yerevan: PetHrat (State Press).

Acaryan, Hra¢‘ya Hakobi. 1940a. (A&atean), K ‘nnut ‘iwn Nor-Jutayi barbari [Study of the
dialect of Nor-Juta]. Yerevan.

Acaryan, Hra¢‘ya Hakobi. 1940b-1951. (Ac¢arHLPatm 1-2): Hayoc ‘ lezvi patmut ‘yun [His-
tory of the Armenian language], vol. 1 (1940), Yerevan: University Press; vol. 2 (1951).
Yerevan: State Press of Armenia (HayPetHrat).

Acaryan, Hrac‘ya Hakobi. 1941. K nnut‘yun Polsahay barbari [Study of the dialect of Polis
Armenian)]. Gitakan asxatut ‘yunner of Yerevan State University, vol. 19. 19-250.

Acaryan, Hrac¢‘ya Hakobi. 1947. K ‘nnut ‘yun HamsSeni barbari [Study of the dialect of
Hamsen]. Yerevan: Academy Press.

Acaryan, Hrac‘ya Hakobi. 1952. K ‘nnut ‘yun Vani barbari [Study of the dialect of Van].
Yerevan: University Press.

Acatyan, Hra¢‘ya Hakobi. 1953. K ‘nnut ‘yun Artiali barbari [Study of the dialect of Aftial].
Yerevan: Academy Press (Hayeren barbarner: 1).

Acaryan, Hrac¢‘ya Hakobi. 1955-1971. (AcarLiak), Liakatar k‘erakanut ‘yun hayoc* lezvi
[Complete grammar of the Armenian language] (Introductory vol. 1955); (vol. 3, 1957);
(vol. 6, 1971). Yerevan: Academy Press.

Acaryan, Hra¢‘ya Hakobi. 1971-1979. (HAB), Hayerén armatakan bararan [Armenian
root dictionary], in 4 vols (2nd edn.). Yerevan: University Press. [The original edition:
1926-1935, in 7 volumes, Yerevan: University Press].

Acaryan, Hra¢ ya Hakobi. 2003. K ‘nnut ‘yun Kilikiayi barbari [ Study of the dialect of Cili-
cia]. Yerevan: University Press.

Atababean, A. 1901. Hawlabarc‘oc* mtawor keank ‘s [Intellectual life of inhabitants of
Havlabar]. T iflis: Tparan K. Martiroseanc*i.

Atlabekyan, Melada A. 2010. Syunik‘-Arc‘ax tarack‘i barbafneri patmakan hn¢‘yunaba-
nut‘yun [Historical phonology of the dialects of the Syunik‘-Arc‘ax area]. Hayereni
barbaragitakan atlas: usumnasirut ‘yunner ew nyut ‘er 3, 54—165. Yerevan: “Nairi”.

Alaverdyan, S. A. 1968a. Ardvini barbari hn¢‘yunakan bnoro§ afanjnahatkut‘yunners [Pho-
nological peculiarities of the dialect of Ardvin]. Lraber hasarakakan gitut ‘yunneri
1968, Nr 9. 83-94.

Alaverdyan, S. A. 1968b. Ardvini barbari jewabanut‘yan mi k‘ani afanjnahatkut‘yunnero
[Some morphological peculiarities of the dialect of Ardvin]. In: PBH 1968, Nr 3. 229—
240.

Alayan, E. B. 1954. Me#ru barbar [The dialect of Metri]. Yerevan: Academy Press.

Atayan, E. B. 1958. Barbarayin hnaguyn tarberut‘yunner hayerenum [Ancient dialectal dif-
ferences in Armenian]. Tefekagir: hasarakakan gitut ‘yunner 1958, Nr 5. 67-80.

Allahvertean, Y. 1884. Ulnia kam Zeyt ‘un. K-Polis: Paltatlean/Aramean.

Alpdyacean, Arsak. 1952. (Archag Alboyadjian) Patmut ‘iwn Ewdokioy hayoc ‘: tetagrakan,
patmakan ew azgagrakan tetekut ‘iwnnerov. Gahiré: “Nor astt” [History of the Arme-
nians in Tokat. With topographical, historical and ethnographical information]. Cairo:
New Star Press.

Alpdyacean, Arsak. 1961. (Archag Alboyadjian or Alpoyacean) Patmut‘iwn Malat ioy
hayoc ‘: tetagrakan, patmakan ew azgagrakan [History of the Armenians in Malatia:
with topographical, historical and ethnographical information.] Beirut: Sevan Press.

Brought to you by | Universitat Bamberg
Authenticated
Download Date | 12/17/18 9:46 AM



94  Hrach Martirosyan

Amatuni, Sahak Vardapet. 1912. Hayoc * bar u ban [ Armenian word and speech]. Vatarsapat.

Andranik. 1900. Tersim: ¢anaparhordut ‘iwn ew tetagrut ‘iwn [Dersim: travel and topogra-
phy]. T¢iflis: Aragatip M. Martiroseanc‘i. (T iflisi hayoc‘ hratarak¢‘akan ankerut‘iwn,
188).

Andreasyan, Tigran. 1967. Svediayi barbara (K ‘ist ‘inagi lezun) [The dialect of Svedia].
Yerevan: Academy Press.

Ant‘osyan, S. M. 1961. Kesariayi barbara [The dialect of Kesaria]. Yerevan: Academy Press.

Ant‘osyan, S. M. 1975. Xonarhman hamakargi zargac‘man ont‘ac‘k‘a. In Hayoc ‘ lezvi pat-
makan k ‘erakanut ‘yun, vol. 2, 159-377. Yerevan: Academy Press.

Arewikyan, a.i. 1967. Ozmi barbaro [The dialect of Ozim]. Lraber hasarakakan gitut ‘yun-
neri 1967, Nr 5. 66-78.

Asatryan, G. S. 1992. Kontakty armjanskogo s novoiranskimi jazykami [Contacts of Arme-
nian with New Iranian languages]. (Doctoral dissertation). Yerevan: Academy Press.

Asatryan, M. E. 1962. Urmiayi (Xoyi) barbara [The dialect of Urmia (Xoy)]. Yerevan:
University Press.

Asatryan, M. E. 1968. Loru xosvack ‘a [The subdialect of Lofi]. Yerevan: “Mitk*”, Univer-
sity Press.

Avagyan, Serine Movsesi. 1978. Arcak. Hay azgagrut ‘yun ew banahyusut ‘yun 8. Yerevan:
Academy Press.

Avagyan, Suren Artemi. 1973. Vimakan arjanagrut ‘yunneri hnc ‘yunabanut ‘yun [Phonol-
ogy of inscriptions] (X-XIV dd.). Yerevan: Academy Press.

Awde, Nicholas (ed.). 1997. Armenian perspectives: 10th anniversary conference of the
Association Internationale des Etudes Arméniennes. Richmond & Surrey: Curzon.
Ayceamn. 1907. Nmoys$ mo Aramd giwlin hay lezuén [A sample of the Armenian language

of the Aramo village]. Handés amsoreay 21. 27.

Ayvazyan, Argam. 1984. Agulis: patmamsakut ‘ayin huSarjanner [Agulis: historical-cul-
tural memorials] Yerevan: “Hayastan”.

Azatean, T¢. 1943. Akn ew Aknc ik‘: azgagrakan u kensagrakan yisatakaran [Akn: ethno-
graphical and biographical monument]. Ist‘anpul: Tpagr. Y. Abrahamean.

Batdasaryan-T‘ap‘alc‘yan, S. H. 1958. Mso barbara [The dialect of Mus]. Yerevan: Acad-
emy Press.

Batdasaryan-T‘ap‘alc‘yan, S. H. 1973. Araratyan barbari xosvack ‘nera Hoktemberyani
Srjanum [The Ararat subdialects in the district of Hoktemberyan]. Yerevan: Academy
Press.

Batramyan, R. H. 1960. Dersimi barbarayin k ‘artezo [The dialectal map of Dersim]. Yere-
van: Academy Press.

Batramyan, R. H. 1961. K7zeni barbara [The dialect of Kizen]. Yerevan: Academy Press.

Batramyan, R. H. 1964. Samaxii barbars [The dialect of Samaxi]. Yerevan: Academy Press.

Balramyan, R. H. 1972. Hayereni barbarner: Sewana I¢i avazani xosvacqnera [Armenian
dialects: the subdialects of the basin of Lake Sevan]. Yerevan: Haykakan petakan man-
kavarzakan institut.

Batramyan, R. H. 1976. Xotrjuri barbats [The dialect of Xotrjur] PBH 1976, Nr 3. 95-105.

Barxudareanc‘, Makar Vard./Epis. 1883. Polo-Puti. T iflis: Mov. Vardaneani ew Onk. tpara-
num.

Barxutareanc®, Usta-Géorg. 1883. Araza tarin ktari. Susi: Tparan M. Mahtesi-Yakobeanc®.

Baxtikean, S.A. 1934. Arabkir ew Srjakayi giwtera: patmakan-azgagrakan hamarot
tesut’iwn [Arabkir and the adjacent villages]. Peéyrut: Tp. “Vahagn” H. Yakobean.

Brought to you by | Universitat Bamberg
Authenticated
Download Date | 12/17/18 9:46 AM



The Armenian dialects 95

Beekes, Robert S. P. 2003. Historical phonology of Classical Armenian, apud Kortlandt
2003: 133-211.

Blasing, Uwe. 1992. Armenisches Lehngut im Tiirkeitiirkischen am Beispiel von Hemsin.
Amsterdam & Atlanta: Rodopi.

Blasing, Uwe. 1995. Armenisch — Tiirkisch: Etymologische Betrachtungen ausgehend von
Materialen aus dem Hemgsingebiet nebst einigen Anmerkungen zum Armenischen, ins-
besondere dem Hemsindialekt. Amsterdam & Atlanta: Rodopi.

Bldsing, Uwe. 2003. Some aspects of Armenian-Turkish language contacts in the Hamshen
area. Annual of Armenian linguistics 22-23. 7-16.

Blasing, Uwe. 2007. Armenian in the vocabulary and culture of the Turkish Hemshinli. In
Hovann Simonian (ed.), The Hemshin: History, society and identity in the Highlands of
Northeast Turkey, 279-302. London & New York: Routledge.

Canikean, Y. K. 1895. Hnut ‘iwnk‘ Aknay [ Antiquities of Akn]. T*iflis: Tparan M. D. Ratine-
anc‘i. (T‘iflisi hayoc* hratarak¢‘akan ankerut‘iwn, 89).

Clackson, James. 2004—2005. Review of Kortlandt 2003 (with an appendix = Beekes 2003).
Annual of Armenian linguistics 24-25. 153—158.

Colak‘ean, Yakob. 1986. K ‘esapi barbara [The dialect of K*esap]. Haleb.

Danielyan, T’ewan. 1967. Malat ‘iayi barbara [ The dialect of Malat‘ia]. Yerevan: Academy
Press.

Davt‘yan, K. S. 1966. Lernayin farabati barbarayin k‘artezo [The dialectal map of the
Mountainous t.arabat]. Yerevan: Academy Press.

Dawit‘-Bek, Melik® S. 1919. Arabkiri gawarabarbara: jaynabanakan ew k‘erakanakan
usumnasiru ‘iwn [The dialect of Arabkir: a phonetic and grammatical study]. Vienna:
Mxit‘arean Tparan. (Azgayin Matenadaran, 79).

Dumézil, Georges. 1964. Notes sur le parler d’un Arménien musulman de Hemsin. Académie
Royale de Belgique: Mémoires de la Classe des Lettres (Bruxelles) 57(4). 3-52.

Dumézil, Georges. 1965. Notes sur le parler d’un Arménien musulman d’Ardala. Revue des
études arméniennes (Paris) n.s. 2. 135-142.

Dumézil, Georges. 1967. Trois récits dans le parler der arméniens musulmans de Hemsin.
Revue des études arméniennes (Paris) n. s. 4. 19-35.

Dumézil, Georges. 1986—87. Un roman policier en arménien d’Ardala. Revue des études
arméniennes (Paris) n.s. 20. 5-27.

Eremean, Aram. 1923. C‘aharmahali hay Zotovrdakan banahiwsut iwna [Armenian folk-
lore of C*aharmahal]. Vienna: Mxitarean tparan (Azgayin Matenadaran, 96).

Eremean, Aram. 1930. P ‘§rank ‘ner Jutahay ew Hndkahay banahiwsut‘iwnic‘: tater ew
Zotovrdakan erger (17—19rd dar) [Fragments of folklore of the Armenians of Julfa and
India]. Vienna: Mxit‘arean Tparan (Azgayin Matenadaran, 129).

Gabikean, Karapet. 1952. Bargirk® Sebastahay gawaralezui [Dictionary of the dialect of
Sebastia]. Erusatem: St Jacob.

Gabriglean, M. S. 1912. Aknay gawarabarbara [The dialect of Akn]. Vienna: Mxit‘arean
tparan.

Galustean, Gr. H. (Kilikec‘1). 1934. Maras kam Germanik ew heros Zéyt ‘un. New York:
“Koc¢‘nak” (Marasi hayrenakc‘akan miut‘iwn).

Gasparyan, H. H. 1966. Hajoni barbars [The dialect of Hacon]. Yerevan: Academy Press.

Gasparyan, H. H. 1979. Dersim: patmaazgagrakan aknark [Dersim: a historical-ethno-
graphical survey]. PBH 1979, Nr 2. 195-210.

Brought to you by | Universitat Bamberg
Authenticated
Download Date | 12/17/18 9:46 AM



96  Hrach Martirosyan

Gawarac‘i, H. M. H. 1903. Erger, arakner, hanelukner, t‘erahawatut iwnner... Xotrjroy
[Songs, fables, riddles, superstitions... of Xotorjur]. Tp‘xis.

Gazancean, Yovhannes. 1899. Ewdokioy hayoc * gawarabarbara [The Armenian dialect of
Tokat]. Vienna: Mxit‘arean tparan.

Geworgyan, Gayane. 1985. Mijcyutayin barbainers hayerenum [Interdialects in Armenian].
Lraber hasarakakan gitut ‘yunneri 1985, Nr 9. 52—60.

Geworgyan, Gayane. 1994. (Gevorkian), The continuous present (pupnibwluljui
ubipluy) in Armenian dialects. Annual of Armenian linguistics 15. 43—62.

Geworgyan, Gayane. 2010. Sahmanakan etanaki nerka zamanaki taracakan-gorcarakan
bnut‘agire hayereni barbarnerum [Areal-functional characteristics of the indicative
present tense in Armenian dialects]. In Hayereni barbaragitakan atlas: usumna-
sirut ‘yunner ew nyut ‘er 3, 232-295. Yerevan: “Nairi”.

Geworgyan, Geworg G. 1980. Lzlar. Hay azgagrut ‘yun ew banahyusut ‘yun 10. Yerevan:
Academy Press.

Geworgyan, T‘amar H. 1999. Lofi (Tasirk® — Joraget). Hay azgagrut‘yun ew banahy-
usut ‘yun 20. Yerevan: Academy Press “Gitut‘yun”.

Greppin, John A. C. & Amalya A. Khachaturian 1986. 4 handbook of Armenian dialectol-
ogy. Delmar & New York: Caravan Books.

Grigorean (Lazarukean) Alek‘s & Sedrak‘ Garakédzean. 1963. Yisatakaran Everek-Feneséi.
Peariz.

Grigoryan, A. V. 1957. Hay barbaragitut ‘yan dasant ‘ac ‘[ A handbook of Armenian dialec-
tology]. Yerevan: University Press.

Grigoryan-Spandaryan, M. M. 1971. Lernayin Larabati banahyusut ‘yuna [Folklore of the
Mountainous Larabat]. Yerevan: Academy Press.

Gurunyan, Hakob. 1991. HamSenahay banahyusut ‘yun [Folklore of the Ham$en Armeni-
ans]. Yerevan: “Luys”.

Guyumcean, Sanduxt. 1990. Vatemi Marasa ew hayera [The ancient Mara$ and the Arme-
nians]. Los Angeles.

Gyozalyan (Getuni), Grigor Mat‘ewosi. 2001. Musa lefan azgagrut ‘yuna [Ethnography of
Musa-Let] (Verzine Svazlyan, ed.). Yerevan: Academy Press “Gitut‘yun”.

Hacean, H. M. 1907. Hin avandakan hék ‘eat ‘ner Xotorjroy [Old traditional folk tales of
Xotorjur]. Vienna: I vans Pastpan S. Astuacacni.

Hakobyan, G. A. 1974. Nerk ‘in Baseni azgagrut ‘yuna ew banahyusut ‘yuna [Ethnography
and folklore of Lower Basen]. Yerevan: “Hayastan”.

Halajyan, Geworg. 1973. Dersimi hayeri azgagrut‘yuns [Ethnography of the Armenians of
Dersim]. Hay azgagrut ‘yun ew banahyusut ‘yun 5. Yerevan: Academy Press.

Ham$Hams. 2007. Hamsén ew Hamsénahayut ‘iwn (gitaZotovi niwt ‘er). Yerevan, P&yrut‘:
Hamazgayin Vahé S&ét‘ean tparan.

Hananyan, Gatt‘uhi Karapeti. 1995. Svediayi barbara (Xtrbeki xosvack‘)[The dialect of
Svedia (Subdialect of Xtrbek)]. Yerevan: University Press.

Haneyan, A. N. 1978. Tigranakerti barbara [The dialect of Tigranakert]. Yerevan: Academy
Press.

Haneyan, A. N. 1982. Edesiayi barbare [The dialect of Edesia]. Hayereni barbaragitakan
atlas: usumnasirut ‘yunner ew nyut ‘er 1. 184-240.

Haneyan, A. N. 2010. Jaynet $n¢‘etnera hayereni barbarnerum [The voiced aspirates in the
Armenian dialects]. (Part 1). In Hayereni barbaragitakan atlas: usumnasirut ‘yunner
ew nyut ‘er 3, 166-231. Yerevan: “Nairi”.

Brought to you by | Universitat Bamberg
Authenticated
Download Date | 12/17/18 9:46 AM



The Armenian dialects 97

Hanusz, Johann. 1887—-1889. Beitridge zur armenischen Dialectologie. Wiener Zeitschrift
fiir die Kunde des Morgenlandes (WZKM) 1, 1887: 181-197, 281-313; WZKM 2, 1888:
63-70, 124-132,291-308; WZKM 3, 1889: 38-50.

Harut‘yunyan, Lewon. 1991. Nsxarner Arc‘axi banahyusut ‘van [Fragments of the Arc‘ax
folklore]. Yerevan: University Press.

Hayk, Vahe. 1959. Xarberd ew anor osketén dasta: yusamatean azgayin, patmakan, msa-
kut ‘ayin ew azgagrakan [Xarberd and its golden field]. New York.

Haykuni, S. 1892. Trapizoni Zefanoz, Kromila hay giwlorgic® sovorut‘iwnner u barbara
[The customs and dialect of the Armenian villages of Trapizon: Zefanoz and Kromila].
Ararat 25(1). 428-447.

HayLezBrbBar 1-7. 2001-2012. Hayoc* lezvi barbarayin bararan [Dialectal dictionary of
Armenian] (ed. A. Sargsyan et al.), vol.1, 2001 [letters a-z]; vol. 2, 2002 [letters &-c];
vol. 3, 2004 [letters k-¢]; vol. 4, 2007 [letters m-¢*];vol. 5, 2008 [letters p-s]; vol. 6,
2010 [letters v-p ]; vol. 7, 2012 [letters p *-f]. Yerevan: Academy Press “Gitut‘yun”.

HayZotHek* 1. 1959. Hay Zotovrdakan hek ‘iat ‘ner [ Armenian folk tales]. Yerevan: Acad-
emy Press.

Hewsen, Robert H. 2001. Armenia: a historical atlas. Chicago and London: The University
of Chicago Press.

Hovannisian, Richard G. (ed.). 2000. Armenian Van/Vaspurakan. Costa Mesa, California:
Mazda Publishers. (UCLA Armenian history and culture series, Historic Armenian cit-
ies and provinces, 1).

Hovannisian, Richard G. (ed.). 2001. Armenian Baghesh/Bitlis and Taron/Mush. Costa
Mesa, California: Mazda Publishers. (UCLA Armenian history and culture series, His-
toric Armenian cities and provinces, 2).

Hovannisian, Richard G. (ed.). 2009. Armenian Pontus: The Trebizond-Black Sea commu-
nities. Costa Mesa, California: Mazda Publishers. (UCLA Armenian history and culture
series, ‘Historic Armenian cities and provinces, 8).

Hovsep‘yan, Hovhannes. 2009. £aradati hayera [The Armenians of Laradat. Vol. 1: Azga-
grut‘yun (Suren Hobosyan, ed.); vol. 2: Banahyusut‘yun (Svetlana Vardanyan & Est‘er
Xemc‘yan, eds.). Yerevan: Academy Press. (Azgagrakan ew banahyusakan Zarangut-
yun, 1-2).

Hovsep‘yan, Liana S. 1997. ZG dari hayeren jeragreri hisatakaranneri lezun [The language
of the 13th-century colophons of Armenian manuscripts]. Yerevan. Academy Press &
Matenadaran. (Accessing Armenian colophons, 2).

Hovsep‘yan, Liana & Gayane Geworgyan. 2013. Armjanskie dialekty: obscij obzor [The
Armenian dialects: General overview]. In Yuri B. Koryakov & Andrej A. Kibrik (eds.),
Languages of the World: Relict Indo-European languages of Western and Central Asia,
320-334. Moscow: Academia.

Hovsep‘yan, N. E. 1966. Ozmi barbafi mi k‘ani aranjnahatkut‘yunneri masin [On a few
peculiarities of the dialect of Ozim]. PBH 1966, Nr 2. 226-238.

Jahukyan, G. B. 1972. Hay barbaragitut ‘yan neracut ‘yun: vicakagrakan barbaragitut ‘yun
[Introduction to Armenian dialectology: statistic dialectology]. Yerevan: Academy
Press.

Jahukyan, G. B. 1985 (Djahukian), Die archaischen Schichten armenischer Dialektwdorter.
In U. Pieper & G. Stickel (eds.), Studia linguistica, diachronica et synchronica Werner
Winter sexagenario anno MCMLXXXIII, 151-160. Berlin & New York: Mouton de
Gruyter.

Brought to you by | Universitat Bamberg
Authenticated
Download Date | 12/17/18 9:46 AM



98  Hrach Martirosyan

Jahukyan, G. B. 1987. Hayoc * lezvi patmut ‘yun: naxagrayin Zamanakasrjan [History of the
Armenian language: preliterary period]. Yerevan: Academy Press.

Jalagyan, G. S. 2012. Nor Naxijewani barbaii bac ‘atrakan bararan [Defining dictionary of
the Nor Naxijewan dialect]. Rostov-na-Donu: “Starye russkie”.

JaynHams 1-4. 1971-1999. Jayn hamsenakan [HamSen voice]. Vol. 1 (Sero Xanzadyan,
eds., Yerevan: “Hayastan”, 1971); vol. 2 (A. Zeyt‘unyan, eds., Yerevan: “Sovetakan
grot”, 1979); vol. 3 (ed. by Sergey Vardanyan, Yerevan: “Xorhrdayin grot”, 1989); vol.
4 (Sergey Galstyan & Lyudvig Karapetyan, eds., Yerevan: “Vernatun”, 1999).

K‘alant‘ar, A. 1895. Sasun. [T iflis].

Kapancjan, Grigor. 1975. Istoriko-lingvisticeskie raboty [Historical-linguistic studies].
(Vol. 2). Yerevan: Academy Press.

Kapri, Freiherrn M. 1913. Zwei Vortrége iiber die historische und kulturelle Bedeutung des
armenischen Volkes: mit einem Vorwort des Wiener armenophilen Komitees und einem
Anhang des Patriarchats-Memorandums, der Bevolkerungsstatistik und einer geogra-
phischen Karte von Armenien. Wien: Mechitharisten.

Karapetyan, Etiazar Karapeti. 1962. Sasun: azgagrakan nyut’er [Sasun: ethnographic ma-
terials]. Yerevan: State Press of Armenia (HayPetHrat).

Karayan, Sarkis Y. 2000. Demography of Van province, 1844-1914. In Richard G. Hov-
annisian (ed.), Armenian Van/Vaspurakan, 195-208. Costa Mesa, California: Mazda
Publishers.

Karst, Josef (Joseph). 1901. Historische Grammatik des Kilikisch-Armenischen. Strassburg:
Verlag von Karl J. Triibner ([1970] Photomechanischer Nachdruck. Berlin: Walter de
Gruyter & Co.)

Karst, Josef (Joseph). 2002. Kilikyan hayereni patmakan k ‘erakanut ‘yun [Historical gram-
mar of Cilician Armenian]. (ModArm. translation from Karst 1901 by Dmitri Alivn-
yak). Yerevan: University Press.

Kaycorik. 1899. P‘ayal-p‘aSan/atan u P‘arusan. Biwrakn 17. 20-21, 119-120, 298.

K‘€c¢‘ean, Arak el & Mkrtic‘ Parsamean. 1952. Akn ew Aknc ik (initiated and compiled by
Arak‘@l K‘@¢‘ean; composed and edited by Mkrti¢® Parsamean). Paris: Compatriotic
Association of Eguen.

Khachaturian, Amalya. 1983. The nature of voiced aspirated stops and affricates in Arme-
nian dialects. Annual of Armenian linguistics 4. 57-62.

Kortlandt, Frederik H. H. 1980. On the relative chronology of Armenian sound changes.
In John Greppin (ed.), Proceedings of the First international symposium on Armenian
linguistics (11-14 July, 1979), 97-106. Delmar, New York: Caravan Books.

Kortlandt, Frederik H. H. 2003. Armeniaca: comparative notes — with an appendix on the
historical phonology of Classical Armenian by Robert S. P. Beekes. Ann Arbor: Cara-
van Books.

Kostandyan, D. M. 1979. Erznkayi barbara [The dialect of Erznka]. Yerevan: Academy
Press.

Kostandyan, D. M. 1982. Xarberdi barbari hn¢‘yunabanakan ew jewabanakan himnakan
aranjnahatkut‘yunners [The main phonological and morphological peculiarities of the
dialect of Xarberd]. In Hayereni barbaragitakan atlas: usumnasirut ‘yunner ew nyut ‘er
1, 241-272. Yerevan: Academy Press.

Kostandyan, D. M. 1985. Xotrjuri barbarayin yurahatkut‘yunneri lezvaasxarhagrakan
bnut‘agirs [The linguistic-geographical characteristics of the peculiarities of the Xotrjur
dialect]. In Hayereni barbaragitakan atlas: usumnasirut ‘yunner ew nyut ‘er 2, 46—68.
Yerevan: Academy Press.

Brought to you by | Universitat Bamberg
Authenticated
Download Date | 12/17/18 9:46 AM



The Armenian dialects 99

Kuzub, Mixayil. 2007. Hamsenc‘i k‘ristoneaneri hek‘iat‘ayin banahiwsut‘ean diwabanakan
patkerac‘umners [The demonological notions of folklore of the Christians of Hamsen].
HamsHams: 168-180.

Lafadaryan, K. G. 1967. Nyut‘er Axalc‘xayi hay hamaynk‘i patmut‘yan veraberyal [Mate-
rials on the history of the Armenian community of Axalc‘xa]. PBH 1967, Nr 1. 117-124.

Lalayean, E. 1892. (Lalayeanc ), Jawaxk ‘i burmunk‘ [Scent of Jawaxk‘]. T iflis: Tparan
“Aror” T. Nazarean. (Zotovrdagrakan niwt‘er, 2).

Lalayean, E. 1897. Jawaxk " (reprinted from “Azgagrakan handés”). T*iflis: Tparan M. D.
Rotineanc‘i.

Lalayean, E. 1897a. Varanda: niwt‘er apagay usumnasirut‘ean hamar [Varanda: materials
for future studies]. Azgagrakan handeés 2. 4-244.

Lalayean, E. 1903. Bor¢‘alui gawar [District of Bor¢‘alu]. Azgagrakan handés 10. 113-268.

Lalayean, E. 1910. Vaspurakan: azgagrut‘iwn. Azgagrakan handes, year 12, book 20. 116—
196.

Lalayean, E. 1912-14. (LalVasp 1-2), Vaspurakan: banahyusut‘iwn (reprinted from
AzgHand). Vol. 1, 1912, T‘iflis: N. Ataneanc®; vol. 2, Sataxi barbarov, 1914, T¢iflis:
“Esperanto”.

Lalayean, E. 1914. Vaspurakan: hawatk‘. Azgagrakan handés, year 15, book 25. 21-60.

Lalayean, E. 1915. (Lalajanc), Vanskij vilajet: Vaspurakan. SMOMPK 44(2). 1-84.

Lalayean, E. 1917a. Mus-Tardon: azgagrut‘iwn. Azgagrakan handés, year 16, book 26.
Teiflis [1916]. 149-194.

Lalayean, E. 1917b. Vaspurakan: hawatk‘. Azgagrakan handes, year 16, book 26, T iflis
[1916]. 195-210.

Lalayean, E. 1983-2004. Erker. Vol. 1, 1983 (javaxk‘); vol. 2, 1988 (Arc‘ax); vol. 3, 2004
(Bor¢“alui gavar). Yerevan: Academy Press.

Laribyan, Ararat Sahaki. 1939. Hayeren barbarneri mi nor ¢yut [A new branch of Armenian
dialects]. Gitakan asxatut ‘yunner Yerewani petakan hamalsarani 11. 23—-187.

Laribyan, Ararat Sahaki. 1953. Hay barbaragitut ‘yun: hnc ‘yunabanut ‘yun ew jewaba-
nut’yun [Armenian dialectology: phonology and morphology]. Yerevan: Armenian
State External [herfaka] Pedagogical Institute Press.

Laribyan, Ararat Sahaki. 1955. Hayereni mi k‘ani norahayt barbarner [A few newly-found
dialects of Armenian]. In Gitakan asxatut ‘yunneri Zotovacu (Erevani X. Abovyani an-
van Haykakan petakan mankavarzakan institut) 4, 195-241. Yerevan: Academy Press.

Laribyan, Ararat Sahaki. 1958. Hayereni norahayt barbarneri mi nor xumb [A new group
of Armenian dialects]. Yerevan: Academy Press.

Laziyan, Alvard S. 1983. Arc‘ax. Hay azgagrut ‘yun ew banahyusut ‘yun 15. Yerevan: Acad-
emy Press.

Laziyan, Alvard & Svetlana Vardanyan. 2004. Bak ‘vi hayoc* banahyusut ‘yuna. Yerevan:
“Zangak”.

Lisic‘yan, Step‘an D. 1969. Zangezuri hayero [The Armenians of Zangezur]. Yerevan:
Academy Press.

Lisic‘yan, Step‘an D. 1981. Lefnayin Larabali hayero: azgagrakan aknark [The Armenians
of the Mountainous tarabat: ethnographical survey]. Hay azgagrut ‘yun ew banahy-
usut ‘yun 12. 7-84.

Lusenc®, ASot Lukasi. 1982. Aresi barbara [The dialect of Ares]. Yerevan: Academy Press.

Madat‘yan, K*. M. 1985. Alaskerti xosvack ‘a (Aparan-Aragaci tarack’) [The subdialect of
Alaskert]. Yerevan: Academy Press.

Brought to you by | Universitat Bamberg
Authenticated
Download Date | 12/17/18 9:46 AM



100  Hrach Martirosyan

Mak sudeanc‘, Mesrop. 1910. Aknay barbari p‘ox arac barers otar lezuneric® [The loan-
words of the dialect of Akn]. Handes amsoreay. 57-63.

Mak sudeanc‘, Mesrop. 1911. Zeyt‘uni barbari jaynakan drut‘iwna [The phonology of the
dialect of Zeyt‘un]. Yusarjan 1911. 319-323.

Malxasyanc‘, Step‘an. 1958. Arakner avandut ‘yunner anekdotner (Axalc xayi barbarov)
[Proverbs, traditional stories and anecdotes (in the dialect of Axalc‘xa)]. Yerevan:
Academy Press.

Margaryan, Alek‘sandr S. 1975. Gorisi barbara [The dialect of Goris]. Yerevan: University
Press.

Markosyan, Razmik Ararati. 1989. Araratyan barbar [The dialect of Ararat]. Yerevan:
“Luys”.

Martirosyan, Hrach Kayosiki. 2010. Etymological dictionary of the Armenian inherited lex-
icon. Leiden & Boston: Brill. (Leiden Indo-European Etymological Dictionary Series
8).

Martirosyan, Hrach Kayosiki. 2013.Armj anskie dialekty: xarakteristika otdel’nyx diale-
ktov [Armenian dialects: Description of individual dialects]. In Yuri B. Koryakov &
Andrej A. Kibrik (eds.), Languages of the World: Relict Indo-European languages of
Western and Central Asia, 334-385. Moscow: Academia.

Maxudianz, Mesrob. 1911. Le parler arménien d’Akn (quartier bas). Paris: Librairie Paul
Geuthner.

Meillet, A. 1936. Esquisse d 'une grammaire comparée de ’arménien classique. Wien: Me-
chitharisten.

Melik-Sahnazareanc®, Kostandin K. (Tmbla¢‘i Xa&‘an). 19071908 (1-2). Zurna-tmbla.
Vol. 1, 1907; vol. 2, 1908. Valar$apat: Elek‘tragarz Tparan M. At‘ofoy S. Ejmiacni.
Melik‘ean, Etise Y. 1964. Hark -Xnus. Ant‘ilias, Lebanon: Tparan Kat‘otikosut‘ean Hayoc*

Meci Tann Kilikioy.

Mezunc®, B. X. 1989. Samsadin-Dilijani xosvack ‘> [The subdialect of Sam3adin-Dilijan].
Yerevan: University Press.

Mkrtéyan, Garik. 2015. Barbaragitut ‘yan himunk ‘ner [Foundations of dialectology].(Lec-
tures). Yerevan: “Daso Print”.

Mkrtc‘yan, H. M. 1952. Karno barbara [The dialect of Karin]. Yerevan: Academy Press.

Mkrté‘yan, Nerses Alek‘sani. 1971. Burduri barbars [The dialect of Burdur]. Yerevan:
Academy Press.

Mkrté‘yan, Nerses Alek‘sani. 1995. Sivri-Hisari galt‘djaxi ew barbafi masin [On the com-
munity and dialect of Sivri-Hisar]. PBH 1995, Nr 2. 205-214.

Mkrt¢‘yan, Nerses Alek‘sani. 2006. Anatoliayi norahayt hay barbarnera ew banahy-
usut ‘yuna [The newly-found Armenian dialects and folklore of Anatolia]. Yerevan:
“Orenk* ew irakanut‘yun”. (Helinakayin hratarakut‘yun).

Movsisyan, Sahak (Bense). 1972. Hark® (MSo Bulanox). Hay azgagrut ‘yun ew banahy-
usut ‘yun 3. Yerevan: Academy Press.

Msereanc®, Lewon. 1897-01. (Mserianc), Etjudy po armjanskoj dialektologii, 1-2 (on the
dialect of Mus). Moscow: University Press.

Msereanc®, Lewon. 1899. Hayerén barbaraxosut ‘iwn [Armenian dialectology]. (Armenian
transl. from Russian by Gabri€l Ménévisean). Vienna: Mxit‘arean Tparan. (Azgayin
Matenadaran, 30).

Muradean, Y. 1901. Hamsénc i hayer [HamSen Armenians]. T‘iflis: K. Martiroseanc‘i
tparan (reprinted from Azgagrakan handeés).

Brought to you by | Universitat Bamberg
Authenticated
Download Date | 12/17/18 9:46 AM



The Armenian dialects 101

Muradyan, H. D. 1960. Karcewani barbara [The dialect of Kar¢ewan]. Yerevan: Academy
Press.

Muradyan, H. D. 1967. Kak ‘avaberdi barbara [The dialect of Kak‘avaberd]. Yerevan:
Academy Press.

Muradyan, H. D. 1982. Hayoc ‘ lezvi patmakan k ‘erakanut ‘yun, vol. 1. Hn¢ ‘yunabanut ‘yun
[Historical grammar of Armenian: Phonology]. Yerevan: Academy Press.

Muradyan, M. H. 1962. Sataxi barbara [The dialect of Satax]. Yerevan: University Press.

Muradyan, M. H. 1975. Baragitut‘yun [Lexicology]. In Hayoc * lezvi patmakan k‘eraka-
nut ‘yun, vol. 2, 5-158. Yerevan: Academy Press.

Muradyan, M. H. 1982. Urvagic Moksi barbafi [An outline of the dialect of Moks]. In
Hayereni barbaragitakan atlas: usumnasirut ‘yunner ew nyut ‘er 1, 108—183. Yerevan:
Academy Press.

Mxit‘areanc’, A. 1901. P‘srank* Siraki ambarneric‘ [Fragment from the storehouses of
Sirak]. (Eminean azgagrakan Zotovacu, vol. 1). Moscow, Alek‘sandrapol.

Nawasardeanc®, Tigran. 1903. Bargirk* Araratean barbari [Dictionary of the dialect of Ar-
arat]. T¢iflis: Tparan Movs@s Vardaneanc'i.

Nzdehean, K‘. 1899. Alaskerti banawor grakanut‘iwn [Oral literature of Alaskert]. Az-
gagrakan handés 4" year, 5 book, 1899, Nr 1. 185-199.

Nzdehean, K¢. 1902. Parawasuné‘. Azgagrakan handés 7™ year, 9" book. 263-271.

Nzdehean, K*. 1908. Alaskerti banawor grakanut‘iwnic* [From the oral literature of Alask-
ert]. Azgagrakan handés 11thyear, 18th book, 1908, Nr 2. 33-36.

Nzdehean, K*. 1910. Alaskerti banawor grakanut‘iwnic‘ [From the oral literature of Alask-
ert]. Azgagrakan handes 12th year, 20th book, 1910, Nr 2. 108-111.

Orbeli, I. A. 2002. Izbrannye trudy v dvux tomax [Selected writings in two volumes], vol. 2.
Yerevan: Academy Press “Gitutjun”.

Otean-Gasbarean, Alis. 1968. Patmagirk‘ Ankiwrioy ew Stanozi hayoc [Chronicle of the
Armenians of Ankiwria and Stanoz]. P&yrut‘: Tp. Tonikean. [4lice Odian-Kasparian,
The history of the Armenians of Angora and Stanos. Beirut: Doniguian Press].

Patkanov, K. 1869. Izsledovanie o dialektax armjanskago jazyka: filologiceskij opyt [Study
on Armenian dialects]. Sankt-Peterburg: Tipografija Imperatorskoj Akademii Nauk.

Patkanov, K. 1875. Materialy dlja izucenija armjanskix narecij [Materials for the study of
Armenian dialects]. Vol. 1: Govor Naxicevanskij; vol. 2: Musskij dialekt. Sanktpeter-
burg: Tipografija Imperatorskoj Akademii Nauk.

Petermann, H. 1867a. Uber den armenischen Dialect von Agulis nach einer Mittheilung des
Herrn v. Patkanoff (Patkanean). Monatsberichte der Kéniglich Preussischen Akademie
der Wissenschaften zu Berlin: Sitzung der philosophisch-historischen Klasse vom 26
Nov. 1866. 727-741.

Petermann, H. 1867b. Uber den Dialect der Armenier von Tiflis. Philologische und his-
torische Abhandlungen der Kéniglichen Akademie der Wissenschaften zu Berlin 1866
(gelesen am 16. Mai 1861). 57-87.

Petoyan, Vardan A. 1954. Sasuni barbara [ The dialect of Sasun]. Yerevan: Academy Press.

Petoyan, Vardan A. 1965. Sasna azgagrut ‘yuna [The ethnography of Sasun]. Yerevan:
Academy Press.

Pisowicz, Andrzej. 1997. Consonant shifts in Armenian dialects during the post-Classical
period revisited. In N. Awde (ed.), Armenian perspectives, 215-230. Richmond & Sur-
rey: Curzon.

Pisowicz, Andrzej. 2003. “Muslim” words in the Polish subdialect of the Ardeal dialect of
Armenian. Annual of Armenian linguistics 22-23. 29-39.

Brought to you by | Universitat Bamberg
Authenticated
Download Date | 12/17/18 9:46 AM



102 Hrach Martirosyan

P‘olatean, Andranik L. 1969. Patmut ‘iwn hayoc ‘ Arabkiri [History of the Armenians of
Arabkir]. New York: Baykar Press (Arabkir Union).

Potosean, Y. P. 1942. Hacani andhanur patmut ‘iwna ew Srjakay Gozan-Tati giwtera [Gen-
eral history of Hacan]. Los Angeles: Bozart Press (Pozacean).

Potosyan, A. M. 1965. Hadrut i barbars. Yerevan: Academy Press.

Pork‘Seyan, X. A. 1971. Nor Naxijewani hay zotovrdakan banahyusut‘yuns [The folklore
of Nor Naxijewan]. Hay azgagrut ‘yun ew banahyusut ‘yun 2. Yerevan: Academy Press.

PtmSivHisHay. 1965. Grigor Ter Yovhannesean (ed.), Patmagirk® Sivri-Hisari hayoc':
tetagrakan, patmakan ew azgagrakan [Chronicle of the Armenians of Sivri-Hisar: top-
ographical, historical and ethnographical], (initiated by Mihran Nersésean). Peyrut:
Tparan Msak.

Sahpazean, Y. 1913. Bun haykakan stetcagorcut ‘yun [Genuine Armenian creation]. Lalat‘ia:
Tparan “Sant*”.

Sarafean, Georg A. 1953. Patmut ‘iwn Ant ‘épi hayoc ‘[ Armenian history of Ayntab], vol. 2.
Los Angeles, California.

Sargisean, Yarut‘iwn K‘hn. (Alewor). 1932. Balu: ir sovoroyt ‘nera, krt‘akan u imac ‘akan
vicaka ew barbara [Balu: its customs, educational and intellectual state and the dialect].
Cairo: “Sahak-Mesrop”.

Sargseanc*, Sargis. 1883. Agulec ‘oc* barbara (zokeri lezun): lezuabanakan hetazotut ‘iwn
[The dialect of Agulis: a linguistic study]. Vols. 1-2. Moscow: Skoropecatnja O. Ger-
beka.

Sargsyan, Armen Yuriki. 2013. Larabati barbari bararan [Dictionary of the dialect of Lara-
bat]. Yerevan: “Edit Print”.

Sedrakean, Aristakes. 1874. K ‘nar mSec ‘woc ‘ ew vanec ‘woc * (minc ‘ew ayzm ¢ ‘hratarakuac
erger) [Lyre of inhabitants of Mu$ and Van: unpublished songs]. VatarSapat: Tparan
Srboy Kat‘utike Ejmiacni.

Sérenc®, Georg G. 1885-99. (VanSaz 1-2), Vanay saz. Vol. 1. Hawak‘acoyk* Vaspurakani
zotovrdakan ergeri, hek‘eat‘neri, aracneri ew hanelukneri (tetakan barbarov). T‘iflis:
Tparan Yovhanneés Martiroseanc‘i, 1885. Vol. 2. Hawak‘acoyk‘ Vaspurakani zotovrda-
kan ergeri, hek‘eat‘neri, aracneri, hanelukneri, 6rhnut‘iwnneri ew anéck‘neri (tetakan
barbarov). T¢iflis: Tparan K. Martiroseanc‘i, 1899.

Simonian, Hovann H. (ed.). 2007. The Hemshin: History, society and identity in the High-
lands of Northeast Turkey. London & New York: Routledge.

Simonyan, N. M. 1979. Hay barbarneri hndevropakan hnabanut‘yunners [Indo-European
archaisms of the Armenian dialects]. In Hayoc® lezvi hamematakan k ‘erakanut ‘yan
harc ‘er, 188-248. Yerevan: Academy Press.

Srapean, Lewon. 1960. K*ti: Tetagrakan ew azgagrakan [K‘h: topography and ethnogra-
phy]. Ant‘ilias, Lebanon: Tparan Kat‘otikosut‘ean Hayoc* Meci Tann Kilikioy.

Sruanjteanc‘, Garegin. 1978—1982. (Srvanjtyanc®) Erker. Vol. 1: 1978; vol. 2: 1982. Yere-
van: Academy Press.

Svazlyan, Verzine Garniki. 1984. Musa let. Hay azgagrut ‘yun ew banahyusut ‘yun 16. Ye-
revan: Academy Press.

Svazlyan, Verzine Garniki. 1994. Kilikia: Arewmtahayoc ‘ banavor avandut ‘yuna [Cilicia:
The oral tradition of Western Armenians]. Yerevan: Academy Press “Gitut‘yun”.

Svazlyan, Verzine Garniki. 2000. Polsahayoc * banahiwsut ‘iwna [Folklore of the Armenians
of Polis]. Yerevan: Academy Press “Gitut‘yun”.

Brought to you by | Universitat Bamberg
Authenticated
Download Date | 12/17/18 9:46 AM



The Armenian dialects 103

Taronean, Eduard. 1961. Bateési nahangi Xult ‘ik giwti barbara [The dialect of the Xult‘ik
village in the province of Bates]. Ant‘ilias, Lebanon: Tparan Kat‘otikosut‘ean Hayoc*
Meci Tann Kilikioy.

T‘emurcyan, V. S. 1970. Gamirk‘i hayers [The Armenians of Gamirk‘]. Hay azgagrut ‘yun
ew banahyusut ‘yun 1. 7-140.

T&ovlet ean, Sargis X. 1954. Yuser Sapin Garahisarén [Memories from Sapin Garahisar].
Peariz: “Le soleil”.

Ter-Atek‘sandrean, Georg. 1885. T iflisec ‘oc * mtawor keank ‘2 [Intellectual life of inhabit-
ants of T¢iflis]. T iflis: Yovhann€s Martiroseanc‘i tparan.

Ter-Potosean, Gr. 1921-22. Havariki barbaro [The dialect of Havarik]. Banber Hayastani
Gitakan Instituti. Vol. 1-2. 160-177.

Ter-Sargsenc®, Aristakés vardapet. 1875. Panduxt vanc‘in [The emigrant from Van].
K. Polis: Tntesean.

Ter-Vardanean, Gurgeén. 1968. Erznka-Kamax gawarabarbara ew azgagrakan yuser [The
dialect of Erznka-Kamax and ethnographical memories. Erusatem.

Teér-Yakobean, Yakob. 1960. Partizaks xatutik. Yaweluacabar — ManusSak ew ir hék ‘eat ‘nera.
Paris.

Tomaschek, Wilhelm. 1896. Sasun und das Quellengebiet des Tigris: historisch-topogra-
phische Untersuchung. Sitzungsberichte der philosophisch-historischen Classe der
Kaiserlichen Akademie der Wissenschaften. 133.4. Wien.

Tomson, A. 1887. Lingvisticeskija izsledovanija [Linguistic studies], vol. 1. S. Peterburg:
Tipografija E. Evdokimova.

Tomson, A. 1890. Istoriceskaja grammatika sovremennago armjanskago jazyka goroda
Tiflisa [Historical grammar of the modern Armenian language of the city of Tiflis].
S.-Peterburg: Tipografija E. Evdokimova.

T*orlak‘yan, Barunak G. 1981. Hamsenahayeri azgagrut‘yuns [Ethnography of the Hamsen
Armenians]. Hay azgagrut ‘yun ew banahyusut ‘yun 13. Yerevan: Academy Press.

T oflak‘yan, Barunak G. 1986. Nsxarner HamsSeni ew Trapizoni banahyusut‘yan [Frag-
ments of folklore of HamsSen and Trapizon]. Yerevan: University Press.

T‘umayean, Karapet. 1930. Marzuani gawarabara [The dialect of Marzuan]. Vienna: Mx-
it‘arean tparan.

T‘urSyan, Harut‘yun. 2018. Bararan Vani barbari [ Dictionary of Van dialect] (Dr. Haykanush
Mesropyan, ed.). Yerevan: “Gitutyun” publishing house of NAS RA.

Vardanyan, Sergey. 2009. Kronap ‘ox hamsSenahayeri barbara, banahyusut‘yuna ew er-
garvesta: nyut‘er ew usumnasirut ‘yunner [The dialect, folklore and song art of con-
verted Armenians of Hamsen: materials and studies]. Yerevan: University Press.

Vartapetjan, N. A. 1962. Sjunikskij dialekt [The dialect of Syunik‘]. (PhD dissertation).
Yerevan: Academy Press.

Vaux, Bert. 1992. Adjarian’s Law and consonantal ATR in Armenian. In Proceedings of the
Fourth International Conference on Armenian Linguistics, Cleveland State University,
Cleveland, Ohio, September 14—18, 1991, 271-293. (John A. C. Greppin, ed.). Delmar
& New York: Caravan Books.

Vaux, Bert. 1997. The phonology of voiced aspirates in the Armenian dialect of New Julfa.
In N. Awde (ed.), Armenian Perspectives, 231-248. Richmond, Surrey: Curzon.

Vaux, Bert. 1998. The phonology of Armenian. Oxford: Clarendon Press.

Vaux, Bert. 1999-2000. Notes on the Armenian dialect of Ayntab. Annual of Armenian
linguistics 20. 55-82.

Brought to you by | Universitat Bamberg
Authenticated
Download Date | 12/17/18 9:46 AM



104  Hrach Martirosyan

Vaux, Bert. 2000-2001. Hemshinli: The forgotten Black Sea Armenians. Journal of Arme-
nian studies 6(2). 47-71.

Vaux, Bert. 2001. The Armenian dialect of Aslanbeg. Annual of Armenian linguistics 21.
31-64.

Vaux, Bert. 2007. Homshetsma: The language of the Armenians of Hamshen. In Hovann H.
Simonian (ed.), The Hemshin: History, society and identity in the Highlands of North-
east Turkey, 257-278. London & New York: Routledge.

Viredaz, Rémy. 2003. The Great Armenian Puzzle is not thorny. Annual of Armenian lin-
guistics 22-23. 59-81.

Weitenberg, Jos J. S. 1985. Additional -n in Armenian. Annual of Armenian linguistics 6.
101-106.

Weitenberg, Jos J. S. 1986. Additional h-, initial y- and Indo-European *y- in Armenian.
In Maurice Leroy & Francine Mawet (eds.), La place de l’arménien dans les langues
indo-européennes, 90-101. Louvain: Peeters.

Weitenberg, Jos J. S. 1992. An early dialectal phonetic split in Classical Armenian: the cases
of t‘awt‘ap ‘em and p ‘lanim. In John A. C. Greppin (ed.), Proceedings of the Fourth
International Conference on Armenian Linguistics, Cleveland State University, Cleve-
land, Ohio, September 14—18, 1991, 295-318. Delmar, New York: Caravan Books.

Weitenberg, Jos J. S. 1993. Initial y- in Classical Armenian and the early development of
Armenian dialects. In L. Hovsepian, N. Parnassian & S. Simonian (eds.), Proceedings
of the Second International Symposium on Armenian Linguistics, 21-23 September
1987,208-217. Yerewan: Armenian Academy Press.

Weitenberg, Jos J. S. 1996. On the early development of the Armenian dialects. In Dora
Sakayan (ed.), Proceedings of the Fifth International Conference on Armenian Linguis-
tics, McGill University of Montreal, Quebec, Canada May 1-5, 1995, 93—118. Delmar
& New York: Caravan Books.

Weitenberg, Jos J. S. 1999-2000. On the early development of Armenian dialects — 2. The
monophthongization of ay. Annual of Armenian linguistics 20. 1-26.

Weitenberg, Jos J. S. 2001. Thoughts on early Armenian accentuation. Annual of Armenian
linguistics 21. 65-73.

Weitenberg, Jos J. S. 2002. Aspects of Armenian dialectology. In Jan Berns & Jaap van
Marle (eds.), Present-day dialectology: Problems and findings, 141-157. Berlin & New
York: De Gruyter Mouton. (Trends in linguistics: Studies and monographs, 137).

Winter, Werner. 1966. Traces of early dialectal diversity in Old Armenian. In H. Birnbaum
& J. Puhvel (eds.), Ancient Indo-European dialects: proceedings of the Conference
on Indo-European linguistics held at the University of California, Los Angeles, 1963,
201-211. Berkeley & Los Angeles: University of California Press.

Xac‘atryan, A. E. 1984.  Jayndarji hin erewuyt‘ner hay barbarnerum [Old phenomena of
ablaut in Armenian dialects].In International symposium on Armenian linguistics (Ye-
revan, September 21-25, 1982): Reports, 318-326. Yerevan: Academy Press.

Xag‘atryan, H. S. 1985. Sapin Garahisari barbai (holovumo ew xonarhumo) [The dialect
of Sapin Garahisar: declension and conjugation]. In Hayereni barbaragitakan atlas:
usumnasirut ‘yunner ew nyut ‘er 2, 136—159. Yerevan: Academy Press.

Xaé‘atryan, Raisa. 1999. T“alin. Hay azgagrut ‘yun ew banahyusut ‘yun 20. Yerevan: Acad-
emy Press “Gitut‘yun”.

Xac‘atryan, V. 2004. Vardenisi (Diadini) barbara [The dialect of Vardenis (Diadin)]. Yere-
van: “Nairi”.

Brought to you by | Universitat Bamberg
Authenticated
Download Date | 12/17/18 9:46 AM



The Armenian dialects 105

Xemé‘yan, Est‘er H. 2000. Tavus. Hay azgagrut‘yun ew banahyusut‘yun 21. Yerevan:
Academy Press “Gitut‘yun”.

Xemé‘yan, Est‘er H. 2008. Ijewan (Jorop‘or). Hay azgagrut ‘yun ew banahyusut ‘yun 25.
Yerevan: Academy Press “Gitut‘yun”.

Yovakimean, Yovakim (Ar$akuni). 1967. Patmut ‘iwn Haykakan Pontosi. PE€yrut*: “Msak”.

Yovnanean, .ewond. 1897. Hetazotut iwnk‘ naxneac * ramkoreni vray: usumnasirut ‘iwnk ‘
ew k‘atuack ‘ner [Studies on the dialect of ancients: studies and excerpts]. 2. vols. Ven-
ice: S. Lazar. (Azgayin Matenadaran, 23-24).

Yovsép‘eanc’, Garegin Sarkawag. 1892. P ‘Srank‘ner Zotovrdakan banahyusut ‘iwnic’
[Fragments from folklore]. T¢iflis: M. Saraje.

YusamXotorj. 1964. YuSamatean Xotorjuri [Monument of Xotorjur] (H. Yarut‘iwn v. Hu-
lunean & H. Matt‘€os v. HaCean, eds.). Wien: Mechitharisten.

Zak‘aryan, Mari G. 2008. Agulisi barbara: ink ‘nut ‘yan bac ‘ahaytum [The dialect of Agulis:
discovery of the identity]. Yerevan: “Iravunk‘”.

Brought to you by | Universitat Bamberg
Authenticated
Download Date | 12/17/18 9:46 AM






